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Vo rwo rt Avant-propos

Nordeuropa und an ihrem sÙdtichen Rand die Schweiz

waren in der zu Ende gehenden Vegetationsperiode von

aussergewôhn[ich trockenem und heissen Wetter betrof-

fen. Dies fùhrte insbesondere bei den FrÙhjahrskutturen

und im Futterbau grossftàchig zu bedeutenden Ernteein-

bussen.

Der offensichttiche K[imawandel. mit niederschtags-

reicheren Wintern und heissen und trockenen Sommern

wird von der Gese[[schaft durchaus auch geschàtzt, er-

môgtichen doch die [angen Schônwetterperioden ein vie[-

fâLtiges Freizeitvergn[jgen draussen in der von Landwirt-

schaft geprâgten Kutturtandschaft. Die Acker- und Fut-

terpflanzen sehen sich hingegen verstârkten Stresssitua-

tionen ausgesetzt, we[che meist in Ertrags- und Qua[i-

tâtseinbussen enden. Wàhrend sich die klimatischen Be-

dingungen rascher ândern, ist die Landwirtschaft gefor-

dert, moderne Techniken zur Schonung der natÛrlichen

Ressourcen und zur Einsparung von Betriebsmitte[n wie

Dùnger, Pf [anzenschutzmitteI und Treibstoff einzusetzen'

um den Ansprûchen der Konsumenten und der Gesett-

schaft gerecht zu werden.

Um diese Herausforderungen zu meistern, benôtigt

die Landwirtschaft die UnterstÙtzung der ôffenttichen und

privaten tandwirtschafttichen Forschung. Just in diesem

Moment kijndigt der Bundesrat beziehungsweise das De-

partement fûr Wirtschaft, Bitdung und Forschung IWBF)

einen radikaten Sparkurs bei der bundeseigenen [andwirt-

schaftl.ichen Forschungsinstitution Agroscope an. Eine wohI

gut gemeinte, aber wenig durchdachte Reform sah vor,

die Standorte radikat zu dezimieren, um in erster Linie ln-

frastrukturkosten einzusparen. Das lôste grossen Wider-

stand in den verschiedenen Branchen und Standortkan-

tonen aus, was zu zahteichen po[itischen lnterventionen

fûhrte.

Al.s bedeutender Partner von Agroscope im Bereich

der Zûchtung und SortenprÛfung von Acker- und Futter-

pf [anzen haben wir uns in diesem turbutenten Umfe[d an

die Arbeit gemacht, die Unternehmensstrategie zu ijber-

arbeiten. Nachdem der Bund mit der Strategie Pflanzen-

ziichtung 2050 im Vorjahr fÛr uns positive Zeichen ausge-

sandt hat, sahen wir uns ptôtztich gezwungen, verschie-

dene Ausstiegsszenarien des Bundes aus der ZÙchtung

vorzuste[[en.

Mit Genugtuung und Erteichterung haben wir inzwi-

schen festgestettt, dass Agroscope die Pf[anzenzÛchtung

auch in Zukunft ats zentrales Element zur Lôsung der

oben beschriebenen Herausforderungen sieht. Wir freuen

uns auf eine auch weiterhin im wahrsten Sinn des Wortes

f ruchtbare Zusammenarbeit.

Le nord de ['Europe et à sa partie méridionate [a Suisse

ont été touchés par un temps exceptionneltement chaud

et sec durant ta période de végétation touchant à sa fin.

Cette météo a entraîné des pertes de récottes importan-

tes, en particu[ier pour les cu[tures de printemps et les

productions fourragères.

Le changement ctimatique évident, avec des hivers

p[us riches en précipitations et des étés chauds et secs,

est aussi tout à fait apprécié par [a société, car Les [on-

gues périodes de beau temps permettent de pratiquer une

variété d'activités de [oisirs en ptein air dans un paysage

façonné par notre agricu[ture. Par contre, [es cu[tures et

les plantes fourragères sont exposées à des situations

de stress intensifiées qui provoquent généralement des

pertes de rendement et de qua[ité. Tandis que les condi-

tions ctimatiques changent rapidement, ['agriculture est

obtigée d'utitiser des techniques modernes pour con-

server tes ressources naturetles et pour économiser les

moyens de production tels que les engrais, les pesticides

et l'es carburants, ce afin de répondre aux revendications

des consommateurs et de [a société.

Pour relever ces défis, I'agricu[iure a besoin du sou-

tien de [a recherche agricote pubtique et privée' Juste en

ce moment, Le Conseit fédéraL, respectivement [e Dépar-

tement de ['économie, de ['éducation et de [a recherche

IDEFRI annonce une austérité radicate pour L'institution

fédérate de recherche agronomique Agroscope. Une ré-

forme bien intentionnée mais mat réf Léchie envisageait de

décimer radicatement les sites de recherche afin, en pre-

mier [ieu, de réduire les coûts d'infrastructure. Cette pro-

position a provoqué une grande résistance dans les diffé-

rentes branches et cantons d'imptantation et a entraîné

de nombreuses interventions potitiques.

En tant que partenaire important d'Agroscope pour [a

sélection et ['expérimentation variétate pour les grandes

cultures et les plantes fourragères, nous nous sommes,

dans cet environnement tumuttueux, mis au travaiL de ta

révision de notre stratégie d'entreprise. Après que [a Con-

fédération nous ait envoyé des signaux positifs au cours

de ['année passée avec la Stratégie séLection végétale 2050,

nous nous sommes soudainement retrouvés dans L'obli-

gation d'introduire différents scénarios de retrait de la

Confédération dans les travaux de sétection.

Avec satisfaction et sou[agement, nous avons entre-

temps constaté qu'Agroscope continue de considérer [a

sétection végétaLe comme un élément cté pour résoudre

tes défis présentés ci-dessus. Nous nous réjouissons de

continuer, dans l.e vrai sens du terme, une coopération

fructueuse.

0swatd Perter, Président du ConseiI d'administration de

DSP SA

Oswa[d Perter, Prâsident des Verwaltungsrates der DSP AG
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Aufwind fi..ir die Pf [anzenzûchtung
in der Schweiz!
Ende September 2017 hat das Stimmvolk den Bundesbe,

schLuss ûber die Ernâhrungssicherheit mit fast g0% der
Stimmen angenommen. Der neue Verfassungsartiket [Art.
1 04a41 verpflichtet den Bund, die notwendigen Vorausset-
zungen fûr die SichersteL[ung der Nahrungsmittelversor-
gung der Bevôlkerung zu schaffen. Um dieses ZieI zu er-
reichen, werden fûnf Pfeiter definiert. Die ersten drei be-
treffen die Fôrderung einer nachha[tig produzierenden

Schweizer Landwirtschaft, der vierte berùcksichtigt die
internationaLen Handetsbeziehungen und der fùnfte zieLt

auf die Reduktion von Lebensmittetabfâtten ab.

A[s Unternehmen, wetches sich aktiv mit pflanzen-

zùchtung beschâftigt, ist es der zweite pfejLer, <Standort-
an gepasste und ressourceneff iziente Lebensmittetproduk-
tion>, der fiir uns von besonderem interesse ist. Leis-
tungsfâhige und angepasste Sorten sind die GrundLage fùr
eine nachha[tige Produktion. Der neue Artiket verpftichtet
den Bund zur SichersteLLung einer den Bedûrfnissen der
Schweizer Landwirtschaft angepassten pf La nzenzijchtung

und bekràftigt die Bedeutung der diesbezijgLich von Agro-
scope in Zusammenarbeit mit DSP erbrachten Leistungen.

Der vierte PfeiLer betrifft den internationaLen Hande[. Be-
zûgtich PfLanzenzùchtung wird hier die Relevanz der Sor-
tenprirfung und der Vertretung aus[ândischer Sorten rn

der Schweiz bestâtigt. Ebenfa[ts die Bedeutung der Zu-
sammenarbeit mit ausLândischen Zùchtern fûr spezifische

Zuchtprogramme. Darûber hinaus entspricht der lnhatt
der vom BLW im Jahr 2016 erarbeiteten <Strategie pflan-

zenzùchtung 2050> den Anforderungen des neuen Verfas-
sungsartikeLs vo[[ und ganz.

Agroscope hat im strategischen Forschungsbereich
PfLanzenzijchtung bedeutende personelte Verânderungen

angekùndigt. MichaeL Winze[er, MitgLied der Geschâftstei-

tung von Agroscope und VeraniwortLicher des Bereichs,
sowie Arnold Schori, Leiter der Forschungsgruppe Zùch-
tung Ackerkutturen und genetische Ressourcen, treten En-

de November bzw. Ende 0ktober 2018 in den Ruhestand.
lm Kontext der aktueLLen Haushaltskûrzungen sind wir er-
Leichtert, dass diese StetLen neu ausgeschrieben wurden.
Damit bekrâftigt die Leitung von Agroscope die Bedeu-
tung, we[che sie der Pf [anzenzûchtung beimisst.

DSP hat tangjâhrige und enge Beziehungen mit den

beiden von der Pftanzenzùchtung begeisterten Forschern
gepftegt. Wir haben den vor dem Ruhestand Stehenden ein

paar Fragen gestetLt. Wir freuen uns, das entsprechende

lnterview im fo[genden KapiteI zu prâsentieren. Wir dan-
ken den Beiden fûr ihr unermûdtiches Engagement zu-
gunsten der Pf[anzenzr-]chtung und wùnschen ihnen einen
schônen und gtùcklichen Ruhestand.

Vent en poupe pour la sélection végétate
en 5uisse !

A fin septembre 2017, Le peupLe suisse a ptébiscité avec

près de B0o/o des voix ['arrêté fédéraL sur La sécurité ati-
mentaire. Le nouveL article constitutionne[ {Art. 104a4)

exige que La Confédération crée les conditions nécessaires
pour assurer L'approvisionnement aIimentaire de [a popu-

[ation. Pour atteindre ce but, cinq pitiers sont définis. Les

trois premiers concernent [e renforcement d'une agricul-
ture suisse produisant de manière durabLe, Le quatrième
tient compte des relations commerciates internationales
et [e cinquième a pour but [a réduction des déchets aLi-

mentaires.

En tant qu'entreprise active dans Le domaine de ['a-
mé[ioration des p[antes, c'est [e deuxième pilier, < une

production de denrées aLimentaires adaptée aux condi-
tions loca[es et utiLisant les ressources de manière effi-
ciente >, qui retient tout particuIièrement notre attention.
Des variétés performantes et adaptées étant au départ de

toute production durab[e, ce nouveI articte donne mandat

à ta Confédération d'assurer une sétection végétaLe répon-

dant aux besoins de ['agriculture suisse et confirme l.'im-
portance des tâches rempties par Agroscope en partenari-
at avec DSP. Le quatrième pitier incLut [es échanges in-
ternationaux. Transposé au niveau des activités d'amétio-
ration des plantes, ceLa confirme La pertinence de nos acti-
vités de testage et de représentation en Suisse de variétés

sétectionnées à L'étranger, tout comme nos cotlaborations
avec des sétectionneurs étrangers pour l.a conduite de

programmes de sél.ection spécifiques. Par aitLeurs, nous

observons que [e contenu de ta < Stratégie sétection végé-
tate 2050 > éLaborée par L'0FAG en 201 6 s'atigne parfaite-
ment avec les exigences du nouveL articte constitutionne[.

Chez Agroscope, des changements personnets im-
portants sont annoncés au sein du domaine stratégique de

recherche < AméLioration des ptantes >. MichaeI Winze[er,
membre du comité de direction d'Agroscope et responsa-

b[e du domaine ainsi qu'ArnoLd Schori, responsable du

groupe de recherche Amélioration des grandes cultures et

ressources génétiques, vont partir à La retraite à fin no-
vembre et, respectivement, à fin octobre 2018. Dans Le

contexte actueI de restrictions budgétaires, c'est avec

soutagement que nous avons appris que ces postes ont été

mis au concours. La direction d'Agroscope prouve ainsi
['importance accordée aux activités d'amél.ioration des
pta ntes.

Des reLations étroites et de Longue durée unissent ces

deux chercheurs passionnés par L'amé[ioration des p[an-

tes et DSP. Nous avons posé quelques questions aux fu-
turs retraités. Nous avons [e pLaisir de vous rapporter
leurs propos ci-après. Nous tenons ici à tes remercier
pour [eur engagement infatigabLe en faveur de La sétection
végéta[e et à [eur souhaiter une beLle et heureuse retraite.



Kommunikation I Communication

lnterview mit Michaet Winzeler
und Arnold Schori

MichaeI Winze[er:

Wie sind die vom Bund unterstûtzten Zuchtprogramme in der

Sc hw e i z g e re c h tf e rt i gt ?

r ln der Schweiz unterscheiden sich die Rahmenbedin-

gungen fûr den PfLanzenbau in mehreren Aspekten von

denjenigen der anderen Regionen Europas' Die ktimati-

schen Bedingungen mit retativ hohen Niedersch[âgen, die

Nachfrage nach spezifischen OuaLitàtseigenschaften der

Produkte sowie die Fôrderung von Politik und Gesellschaft

fûr eine besonders ressourcenschonende Produktion ste[-

len sehr hohe Anforderungen an die Pftanzensorten' Der

Saatgutmarkt der Schweiz ist atterdings sehr ktein und fÙr

einen privaten ZÛchter lohnt es sich nicht, nur fÙr diesen

Markt mit seinen Spezif itâten neue Sorten zu zÙchten. Ôf -

fenttich unterstiitzte Zuchtprogramme sind desha[b fÛr

Pftanzenarten gerechtfertigt, wo privat gezÙchtete Sorten

die spezifischen Anforderungen der Schweiz nicht erfÙ[-

len. lm Rahmen der Strategie PftanzenzÛchtung 2050 hat

eine breit abgestijtzte Arbeitsgruppe das Portfolio der ôf-

fenttichen Zuchtprogramme anatysiert. Sie kam dabei zum

Schtuss, dass der Einsatz ôffentIicher Getder fÛr die mo-

mentan unterstÙtzen Zuchtprogramme gerechtfertigt ist.

ÔffentLich f inanzierte Zuchtprogramme existieren f Ûr Wei-

zen, Soja, Futterpflanzen, Apfet, Rebe, Aprikose sowie fÛr

Medizinat- und AromaPf [anzen.

Michael Winze[er:

Wie beurteiLst du die Partnerschaft Agroscope-DSP?

r Agroscope zÛchtet zusammen mit DSP Weizen, Soja so-

wie Futtergrâser und Futter[eguminosen. Bei der Weizen-

zûchtung hat diese Zusammenarbeit eine mehr ats 100-

jâhrige Tradition. Ats Anfang des letzten Jahrhunderts die

damatigen ForschungsanstaLten mit der Kombinations-

zûchtung begannen, haben die Ziichter von Anfang an mit

den AuslesezÛchtern, den sogenannten SaatzÛchtern zu-

sammengearbeitet. Diese Zusammenarbeit war die Basis,

dass neue Sorten in den praktischen Anbau gebracht wer-

den konnten. Diese Zusammenarbeit wurde im Laufe der

Zeit intensiviert und nach der GrÛndung von DSP auch auf

eine neue vertragtiche Basis geste[Lt. Diese Partnerschaft

Agroscope-DSP garantiert, dass in effizienter Weise hoch-

stehende Sorten geztichtet werden und diese den Schwei-

zer Landwirten zur VerfÛgung stehen, gteichzeitig aber

auch internationaI einen Absatzmarkt finden. lch wÛnsche

mir, dass diese Partnerschaft in Zukunft weitergefÙhrt wird.

Arno[d Schori:

Auf welche Resultate der Zuchtprogramme fûr

AckerkuLturen bist du besonders stolz?

lnterview avec Michael WinzeIer
et Arnold Schori

MichaeI WinzeLer:

QueLIe est La raison d'être des programmes de sélection

conduits en Suisse avec Ie soutien de La confédération ?

r Les conditions cadre pour [a production végétate en

Suisse se différencient de celtes des autres régions d'Eu-

rope en ptusieurs aspects. Les conditions climatiques

avec beaucoup de précipitations, [a demande de proprié-

tés quatitatives spécifiques des produits ainsi que [a pro-

motion par ta poLitique et ta société d'une production pré-

servant particutièrement les ressources, p[acent les exi-

gences envers les variétés végétates à un niveau élevé.

Le marché des semences en Suisse éiant en fait très re-

streint, it ne vaut pas La peine pour un sélectionneur privé

de dévetopper de nouve[[es variétés seutement pour ce

marché avec ses spécificités. Les programmes de sétec-

tion soutenus par [e secteur pubLic sont donc justifiés,

a[ors que tes variétés sélectionnées de manière privée ne

répondent pas êux exigences spécifiques de [a Suisse.

Dans [e cadre de [a stratégie de sétection des plantes

2050, un groupe de travai[ é[argi a anatysé [e portfolio des

programmes de sétection pubtics. lI en a conctu que ['in-

vestissement de fonds pubtics dans tes programmes de

sétection soutenus actuet[ement est justifié. Des pro-

grammes de sétection f inancés par [e secteur public exi-

stent pour te bté, te soja, les plantes fourragères, les

pommes, La vigne, les abricots ainsi que pour des plantes

médicinales et aromatiques.

MichaeI Winze[er:

Comme juges-tu le partenariat Agroscope-DSP ?

r Conjointement avec DSP, Agroscope sétectionne du bté'

du soja ainsi que des graminées et [égumineuses fourra-

gères. En ce qui concerne [a sétection du bLé, ce partenari-

at a une tradition de pl.us de 100 ans. Au début du siècle

passé, ators que les sélectionneurs des étab[issements de

recherche d'antan commençaient [a sétection par croise-

ments, iLs ont directement cotLaboré avec les agricutteurs

pratiquant ta sétection massa[e, appeLés sélectionneurs.

Cette co[[aboration constitua Le fondement pour apporter

des nouvettes variétés sur [e terrain. Etle fut intensifiée

avec Le temps puis consoLidée en une nouvette base con-

tractuelte lors de ta fondation de DSP' Ce partenariat

Agroscope-DSP garantit que des variétés de niveau élevé

soieni sé[ectionnées de maniàre efficiente et mises à di-

sposition des agricu[teurs suisses. ll garantit éga[ement

que ces variétés soient p[acées sur [e marché internatio-

na[. J'espère que ce partenariat continuera dans [e futur.



r lnsgesamt ist es die Er[angung der beachttichen Bedeu-
tung unserer Weizen-, Soja- und Triticalesorten, die mich
am meisten beeindruckt, dies trotz eines re[ativ beschei-
denen Programms. Unsere Sorten geniessen in der Schweiz

eine breite Anerkennung und tragen zu unserer attrakti-
ven Landwirtschaft bei: produktiv, umweltfreund[ich und

sehr gut an die Bedùrfnisse unseres Marktes angepasst.
Es ist einfach beeindruckend zu sehen, wie unsere Vor-
gànger und die aktuellen Teams den Bedarf antizipieren
und unsere Sorten so perfekt an unsere Agrarpotitik an-
passen. Sehr oft haben sie schlûsselfertige Lôsungen fûr
die Erwartungen der Branche und Gesetlschaft geboten IEx-
tensoanbau, lntegration von Leguminosen in die Fruchtfol.-
ge, technologische lnnovationenl. Die starke positive Wir-
kung verdanken wir auch unseren engen und dauernden
Kontakten zur Branche und zu den Medien. Unsere Ergeb-
nisse werden durch die Pubtic-Private-partnership mit
dem Unternehmen DSP verwertet, welches unsere ldeen
quasi in Saatgut verwandeLt und so fijr aLl.e zugàngl.ich

macht. Diese lnteraktionen und die Zusammenarbeit sind
unsere gemeinsame Stârke.

ArnoLd Schori:

Was bringen diese Programme der Schweizer

Landwirtschaft?

r Sie bringen Schweizer Sorten, fûr die Schweiz gezùch-

tet. Unsere Sorten sind nicht nur an die agronomischen,

epidemiologischen oder ktimatischen Gegebenheiten un-
seres Landes, angepasst, sondern auch an den Markt. So

ist der Absatz bei der Ernte garantiert. Hohe Quatitât, Wi-
derstandsfâhigkeit und Leistung sowie lnnovation tragen
daher zur Wettbewerbsfàhigkeit unserer Landwirte bei.
Sie haben eine grosse Auswaht, was es dem Saatgutsektor
ermôgLicht, sich zu entwicketn.

Die Aufktârung ùber die Pftanzenzùchtung und deren po,
sitiven Rolte so[[te f ûr Agroscope in den Zeiten, wo Zûch-
tung oft als verdâchtig, ja sogar unnatûrlich angesehen

wird, eine Prioritàt bteiben. Saatgut bedeutet nicht ein-
fach Samen, es ist vietmehr ein Konzentrat aus Tech-no-
logie, und die Pftanzenzûchtung ist zweifetlos einer der
Hauptfaktoren fûr den wirtschaftlichen und ôkoLogischen
Fortschritt f ûr unserer Landwirtschaft.

MichaeL Winzeter und Arno[d Schori:

Welche Herausforderungen sind kurz- und

m itte lfristig zu bewâlti g e n?

I Wir mùssen in Zukunft mit weniger Ressourcen, wie
beispielsweise Dûnger oder Pftanzenschutzmitte[, bei zu-
nehmend schwierigen ktimatischen Bedingungen hôhere
Ertràge von Produkten mit hochstehender 0uatitât produ-
zieren. Das ste[[t sehr hohe Anforderungen an die pftan-

zensorten der Zukunft. Die Pf[anzenzûchtung ist deshatb
die wichtigste Basis fûr die Bewàttigung dieser zukijnfti-

Arno[d Schori:

Quels sont Les résuLtats des programmes de séLection

de grandes cultures dont tu es particuLièrement fier ?

r De manière globale, c'est ['impact important de nos va-
riétés de bté, de soja et de triticale qui m'impressionne [e

ptus, ceci ma[gré des programmes relativement modestes
en comparaison européenne. Nos obtentions sont [arge-
ment reconnues en Suisse et contribuent à notre bette
agricuLture : productive, [espectueuse de ['environnement
et très bien adaptée au besoin de notre marché. C'est sim-
plement impressionnant de constater en quoi nos prédé-

cesseurs et les équipes actue[[es anticipent les besoins,

faisant que nos variétés s'adaptent aussi parfaitement à

notre politique agricote. Très souvent, ettes ont apporté
des solutions cLé en main à des attentes de [a branche et

de [a société lcuLtures extenso, intégration de Légumineu-

ses dans la rotation, innovations technol.ogiquesl. Ce fort
impact positif est [argement favorisé par nos contacts
étroits et constants avec [a branche et avec Les médias.
Nos résuLtats sont dému[tipLiés par te partenariat pubti-
que-privé que nous avons avec t'entreprise Detley Semen-
ces et Ptantes, qui en quetque sorte transforme nos idées
en semences et les rendent disponibles à tous. Ces inter-
actions et cette co[[aboration sont notre force commune.

Arnold Schori:

Qu'est-ce que ces programmes apportent
à I'agricuLture Suisse ?

r lls apportent des variétés suisses, sélectionnées pour [a

Suisse. Notre sétection adapte ces cultures non seuLe-

ment aux aspects agronomiques, épidémiotogiques ou cli-
matiques de notre pays, mais au marché, assurant des dé-
bouchés aux réco[tes. Haute qual.ité, rusticité et perfor-
mance, ainsi qu'innovation contribuent donc simptement à

ta compétitivité de nos agriculteurs et leur donne [e choix,
permettant au secteur semencier suisse de se dévetopper.

Faire mieux connaitre [e rôte positif de l.'Amétioration des

plantes devra rester une priorité d'Agroscope, dans ces

temps obscurs ou La sélection est souvent considérée

comme suspecte, voir antinaturette. Une semence n'est
pas de [a graine, c'est un concentré de technotogie, et l.'a-

mélioration des plantes sans aucun doute La ['un des prin-
cipaux facteurs de progrès économiques et écotogiques à

disposition de notre agricutture.

Michae[ Winzeter et Arno[d Schori:

Ouel sont les défis à relever à court et moyen terme ?

r Dans [e futur, nous devrons fabriquer des produits de

haute quatité avec moins de ressources (engrais et produ-
its phytosanitaires par exempl.e), dans des conditions cLi-

matiques de ptus en ptus comptiquées. Ceta ptace les exi-
gences envers les variétés végétaLes du futur à un niveau

très étevé. La sélection des ptantes est donc [a base [a



gen ProbLeme und so[[te deshatb intensiviert werden' Die

Letzten drei Jahre haben uns deutLich vor Augen gefÙhrt'

dass PfLanzensorten sehr unterschied[iche Stresssitua-

tionen bewâttigen mÙssen, von sehr nassen Jahren mit

hohem Krankheitsdruck {20161, Jahren mit warmen Win-

tern und Spàtfrôsten 120171 zu sehr trockenen Jahren

{2018). Die Herausforderung wird deshatb sein, soge-

nannt <elastische> Sorten zu zÛchten, welche unter sehr

unterschiedtichen Bedingungen eine Ertrags- und Qua[i-

tâtsstabititât garantieren.

r Ja, <e[astische> und teistungsfâhige Sorten sind fÛr die

Anpassung unserer Landwirtschaft notwendig Die Reduk-

tion von PftanzenschutzmitteIn, wie von unserer Gese[[-

schaft gefordert, stettt eine grosse Herausforderung dar'

auf die wir bestens vorbereitet sind' ln der Schweiz haben

wir das Gl.ùck, Landwirte zu haben, die Quatitât und Um-

we[t vor den Ertrag stelten und welche ein grosses Sorten-

spektrum wiinschen. Die Herausforderung besteht daher

auch darin, die Sorten gut zu kennen und eine umfassende

Sortenpri.ifung aufrechtzuerhaLten, um so den Landwirten

den genetischen Fortschritt zur VerfÛgung zu stelten.

Michae[ Winze[er und Arno[d Schori:

WeLche Botschaft môchtet ihr den Lesern dieses

B e ri chte s u b e r m i tte ln ?

r Gute Sorten sowie quaLitativ hochstehendes Saat- und

Pfl.anzgut sind die Basis f Ûr die Produktion unserer Nah-

rungsmitte[. Die Anstrengungen, diese zwei Grundpfeiter

unserer Ernâhrung zu erhaLten und zu verbessern, so[[ten

in Zukunft erhôht werden. Dabei mÛssen wir das neuste

Wissen und die modernsten Methoden einsetzen, damit die

zukijnftigen Herausforderungen gemeistert werden kônnen.

Das traditioneL[e Wissen und die genetischen Ressourcen

der aLten Landsorten mÛssen dabei zukunftsgerichtet wei-

terhin eingesetzt werden.

r Unsere Landwirtschaft ist eine schône Landwirtschaft,

Agroscope trâgt durch ihre Arbeit dazu bei. Die Schweiz ist

ein kteines Land, das auf europâischer Ebene oft mit gu-

tem Beispiet vorangeht, sei es durch Futterbaumischun-

gen, die Regeln zur Fruchtfo[ge oder durch die Bedeutung,

die der QuaIitàt, der Krankheitsresistenz und der geneti-

schen Vietfatt der Sorten beigemessen wird. Meine Bot-

schaft ist es, die lnteraktion zwischen Forschung' Entwick-

lung und Praxis noch zu erweitern und zu vertiefen, um Er-

wartungen zu antizipieren und Lôsungen fÛr die neuen Pro-

bleme zu finden, die unweigertlch auftreten werden. Wenn

man weiss, was man witl., kann man es auch erreichen, bei

Bedarf mit Anpassung von Prioritâten und Methoden. Dle

Schweizer Landwirtschaft hat LeidenschaftLiche und kom-

petente Forscher, die bereit sind zu dienen. Diese Zu-

sammenarbeit muss verteidigt werden

plus importante pour aborder ces probtèmes futurs et

devrait ainsi être intensifiée. Les trois dernières années

nous ont montré que les variétés végétates doivent faire

face à différentes situations de stress, à savoir des années

très humides avec une pression de matadies très étevée

{20161, des années avec des hivers doux et des ge[s tardifs

[2017), ou des années très sèches (2018]. Le défi sera de

sé[ectionner des variétés < étastiques > qui garantissent

une stabitité de rendement et de qualité dans des condi-

tions très différentes.

r 0ui, des variétés ptastiques et performantes sont né-

cessaires à t'adaptation de notre agricutture. La vo[onté de

diminution des produits phyto-sanitaires souhaitée par

notre société sont un défi important, pour lequeI nous

sommes excellemment préparés. Nous avons [a chance

en Suisse d'avoir des agriculteurs privitégiant La qualité et

['environnement au seul rendement, et souhaitant dispo-

ser d'un choix variétal [arge. Le défi est donc aussi de bien

connaitre tes variétés et de maintenir une expérimentation

variéta[e forte, qui garantit Le passage du progrès généti-

que vers ['agriculteur.

MichaeI Winzeter et Arnotd Schori::

Quet message sou h a itez-vo u s tran smettre

aux Lecteurs de ce raPPort ?

r De bonnes variétés et des semences et plants de haute

quaLité sont [a base pour [a production de nos denrées aIi-

mentaires. Les efforts visant à maintenir et amé[iorer ces

deux piIiers devraient être intensifiés à t'avenir. Nous de-

vons ainsi investir les connaissances scientifiques les ptus

récentes et tes méthodes Les p[us modernes afin de pou-

voir relever tes défis futurs. Le savoir traditionneL et les

ressources génétiques des variétés LocaLes anciennes doi-

vent en outre être utitisés dans une optique orientée vers

L'avenir.

r Notre agricuLture est une be[[e agriculture et Agroscope

y contribue modestement par ses travaux. La Suisse un

petit pays qui souvent donne ['exemple au niveau euro-

péen, que ce soit par [es métanges fourragers' Ies règLes

concernant La rotation des cuttures, ou par ['importance

attachée à ta quatité, à [a résistance aux ma[adies et à [a

diversité génétique de ses obtentions. Mon message est

vraiment de proLonger et d'approfondir encore Les interac-

tions entre [a recherche, [e dévetoppement et l'a pratique'

afin d'anticiper les attentes et de trouver des solutions aux

nouveaux probtèmes qui vont immanquabtement survenir.

Si L'on sait ce que ['on veut, on peut ['obtenir, adaptant au

besoin [es priorités et méthodes. L'agricu[ture suisse di-

spose de chercheurs désireux de servir, passionnés et

compétents. Cette coltaboration doit être défendue.



Verwaltung und PersonaI Administration et personnel

r Verwaltungrat I Conseil d'administration

Prâsident I Président
Perler 0swatd SGD, Hàgtiweg t, Postfach 268, 3186 Dûdi ngen
Vizeprâsident I Vice-président
Jost Jùrg Fenaco, Postfach 344, 8401 Winterthur

Mitgl,ieder I Membres
Herren Fritz Burgstrasse 6, 321 5 Lurtigen
KrâhenbùhI Adrian SEMAG, Schachenstras se 41 ,3421 Lyssach
Niktaus DanieI Treitengasse 1 g, 3225 Mûntschemier
Perrin Pierre-Yves SGPV- FSPC, Betpstrasse 26, 3007 Bern
Peter Didier ASS , Chemin du Martinet 2a, CP 258, 1510 Moudon
Pidoux Jean-Luc Chemin du Champ de Romont 6, t bz6 ForeL-sur-Lucens
Rothen Fritz lP-Suisse, Motkereistrass e 21, 3os2Zottikofen
Widmer Franz-Josef Holzstrasse 7, 4556 Steinhof
Widmer Jakob Rômerhof, 8545 Rickenbach

r Kontrotlste[1e I 0rgane de contrô[e

Treuhand I Fiduciaire

BD0-Visura Fribourg Rte des Arsenaux 9, 1 705 Fribourg

t

WechseI im Verwaltungsrat
Antàsstich der Sitzung vom 28. Mârz 201 B wurde Jùrg Jost
zum Vizeprâsidenten des VerwaLtungsrates ernannt. Er
ersetzt in dieser Funktion Adrian Kràhenbùht, welcher
a[s Vertreter der SEMAG MitgLied des VR bl.eibt. Wir dan-
ken beiden fûr ihr Engagement zugunsten von DSp.

Pe rso na I

Der Sommer 2018 stand im Zeichen der Pensionierung von

Ernest Linder, der sich 40 Jahre um den Versuchsbetrieb

von Deltey gekùmmert hai. Ernest arbeitete von 1978 bis
1994 fùt den Schweizerischen Saatzuchtverband und seit
der Grùndung 1994 lut die DSP AG. Das gesamte DSp-
Team wurde zu einem gemeinsamen Essen eingeladen, um

dieses Ereignis wiirdig zu feiern. Roger Jaquiéry, sein ehe-
ma[iger Chef und Langjâhriger Kottege, hat in einem Rùck-
bLick die Karriere von Ernest beteuchtet. Wir wûnschen
ihm - nach a[[ seinen Jahren im Dienste der Saatgutbran-
che - einen schônen und gtùcklichen Ruhestand. EbenfaLts

bedauern wir den Weggang von Nicotas Froidevaux. Er hat
sich entschieden, eine neue berufliche Herausforderung an-
zunehmen, wozu wir ihm vie[ Erfotg und Zuf riedenheit wùn-
schen. lm Verlauf des Sommers 2018 hat DSp zwei neue
Mitarbeiter angeste[[t. Es sind dies David progins, ausge-
bitdeter Landwirt und Agrotechniker HF, und Antoine Hel.-

fer, Landwirt und Landmaschinenmechaniker. Wir wiin-
schen den beiden jungen Technikern eine erfo[greiche Kar-
riere bei DSP.

Changement au sein du conseit d'administration
Lors de [a séance du 28 mars 2018, Jùrg Jost a été nommé
vice-président du ConseiI d'administration. A ce poste, iI
succède à Adrian Krâhenbùhl. qui, quant à [ui, reste mem-
bre en tant que représentant de La SEMAG. Nous les remer-
cions pour [eur engagement en faveur de DSp.

Personnel
L'été 2018 a été marqué par te départ à La retraite d'Er-
nest Linder, ceci à ['issue de 40 années d'engagement sur
[e domaine de sélection de DeLl.ey. Ernest a travaiLté au

service de La Fédération suisse des sétectionneurs de
1978 à 1994, puis, depuis sa création en 1994, de DSp SA.

Toute ['équipe de DSP a été invitée à un repas pris en

commun pour fêter dignement cet évènement. pour re-
tracer te parcours d'Ernest, nous avons fait appet à Roger
Jaquiéry, son ancien chef et coLtègue de [ongue date.
Nous souhaitons à Ernest, après toutes ses années au

service de [a branche semencière, une be[[e et heureuse
retraite. Nous déplorons aussi [e départ de Nicol.as Froi-
devaux. lt a décidé de retever un nouveau défi profession-
neI pour lequeI nous [ui souhaitons beaucoup de succès et
de satisfaction. Deux nouveaux co[[aborateurs sont entrés
au service de DSP au cours de t'été 2018. lt s'agit de David

Progins, disposant d'une formation d'agricutteurcompté-
tée par ce[[e d'agrotechnicien, ainsi que d'Antoine Hel.fer,

pour sa part agriculteur et mécanicien sur machines agri-
coles. Nous souhaitons à ces deux jeunes techniciens une
betle carrière au sein de DSP.



r Geschâftsleitung I Direction

Ltg. Fetdsamen, Gemûse, Administration, Kommunikation T 026 677 90 25, M o79

Responsabtesemencesfourragères,tégumes, thometftldsp-dettey.ch

administration et communication

601 93 68Thomet Evetyne

lng. agr. dipt. EPFZ

Vorsitz I Présidence

Camp Kart-Heinz

Dr.sc. nat

Leitung Getreide und Mais

Responsab[e céréates et mais

r 026 677 90 27, M 079 631 2278

campGdsp-deltey.ch

Messmer Rainer

Dr. dipt. lng. Agr. EÏH

Leitung Versuchsbetrieb, Logistik und Soja

Responsabte domaine de sétection, logistique et soja

r 026 677 90 37, M o79 946 7421

messmerftldsp-de[tey.ch

r Administration und wissenschafttiche Mitarbeiterlnnen lPersonneI administratif et scientif ique

Barendregt ChristoPh

M Sc UZH

Setektion, Prûfung, Reinhattung und Koordination

Bio-Saatgut Getreide

Sétection, tests, sé[ection conservatrice et coordination

semences Bio des céréates

r 026 677 90 30, M 078729 56 11

ba ren d regtftlds p-d ettey. c h

Foiada Flavio

Dr., MSc ETH Agr

Setektion, Prtjfung und Reinhaltung Getreide

Sétection, tests, sé[ection conservatrice des céréales

-f 0266TZ 9036 M07935301 44

fo iad alddsp-d e Itey.c h

Lehmann Alain

Emptoyé de commerce

Buchhattung, Administration, Sicherheit

Comptabil.ité, administration, sécurité

r 026 677 90 22 M 079 297 33 48

leh man nftldsp-del[ey.ch

Matasci Caterina

Dr. sc. ETHZ

Sel.ektion, Prûfung und Reinhaltung Getreide f 026 677 9028 M 078899 0577

Sélection, tests, sétection conservatrice des céréales matasciftldsp-det[ey'ch

Mûtler-Weber RaheI

MS in Life Sciences

Gemûse

Légumes

T 026 677 90 35 M o77 409 78 21

muetter-weberOdsp-detleY.ch

Poffet Danieta

MS Biol

Basissaatgut Getreide und Fetdsamen

Semences de base céréales et fourragères

T 026 677 90 26 M o78 Bo2 9225

poffetOdsp-dettey.ch

Roth Métanie

lng. Agr. HES

Zûchtungsassistentin Mais

Assistante sétection mais

I 026 677 90 24 M 078 61 5 05 23

roth0dsp-dettey.ch

Wicki Wil.ti

Dr. sc.nat

Sortenverwaltung, Geschâftsf ûhrer Swiss-Seedservice T 026 677 9029 M o79278 16 60

Gestion des obtentions, gérant Swiss-Seedservice wic kiftld sp-d ettey. ch

Yerly Rotand

BA en agronomie

Basissaatgut Getreide und Fetdsamen

Semences de base céréales et fourragères

r 026 677 90 26 M 079 830 56 71

yerly6dsp-deltey. ch

r Versuchsbetrieb I Domaine de sélection

Bardet François

Ag ricu[teu r

Versuchstech ni ker

Technicien d'expérimentation

T 026 677 90 r+1 M07631020 62

ba rdetGd sp-d eltey. ch

Borgognon Patrice

Agricutteur

Leiter Fe[dproduktion und Versuchstechniker r 026 677 90 43 M o79 424 66 o0

Responsa b[e des cuttures, technicien d'expérimentation borgognonp(cldsp-del'tey.ch

Chaton Amétie

Fteuriste CFC

Versuchstechnikeri n

Technicienne d'expérimentation

M 076 3o9 99 16

cha to nftldsp-d et[ey. c h

Dubey Danie[

Maître agriculteur

Versuchstech n i ker

Technicien d'expérimentation

r0266779038 Mo79U9 18 17

Helfer Antoine , 01 .07 .2018

Maître agriculteur

Mechaniker, Versuchstechniker

Mécanicien, technicien d'expérimentation

T 026 677 90 43 M 079 697 97 04

hetf erOdsp-detley.ch

Herren Gitbert

Maître agriculteur

Mechaniker, Versuchstechni ker

Mécanicien, technicien d'expérimentation

r 026677 90 43 Mo79381 9269

h erren Edsp- detley.ch

Luzha Bujar Versuchstech n iker

Technicien d'expérimentation

T 0266TZ 90 43 Mo795421020

Progin David, 01 .06.2018

Agrotechnicien ES, agricutteur

Versuchstech ni ker

Technicien d'expérimentation

T 026 677 90 46 M 079 769 93 82

proginGdsp-detley.ch

Daidié Sytvie, DécreveI SYlviane,

Deltey Yvan

Technische Assistenten

Assistants techniques
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0ktober rz r Aussaat des Wintergetreides unter giinstigen Bedingungen

r ESA Kongress in Riga

r Offentl.iche Anhôrung zu den Zûchtungsmethoden in der Landwirtschaft
r Audit Sicherheit der Betriebsgruppenlôsung Agrarwirtschaft, kurz BGLAW
r Abschtuss der Kôrnermaisernte im Zeitraum derVorjahre

Dezember t z r Jahresrùckbtick und AbschLussessen mit partnern inValtamand-Dessous
r Weihnachtsmarkt vor dem Schtoss Dettey

r Ernte des Zuchtgartens

Januar t I r Neue Webseite ontine

I PAD-SitzungIPartnerschaftDSP-Agroscope),TerminfùrdienâchsteSitzungimAugustfestgeLegt

Februar t 8 r K[ausur Ùberarbeitung Strategie

r Aktionârsversammtung, Jùrg Jost ûbernimmt das Vize-prâsidium des VR

r Erhôhte Nachfrage nach Sommerweizen im Nordeuropa aLs Fotge des nassen Herbstes 201l

r Witterungsbedingt spàte Saat des Sommergetreides

I Die Teilnehmer der Konferenz Bereich Ernâhrung des Bundesamts f ûr wirtschafttiche
Landesversorgung BWL besuchen DSP

r Abschiedsessen fûr Ernest Linder nach {0-jâhrigen Engagement in DeLLey

r Hinschied von Otto steinemann, einer markanten persôntichkeit der saatgutbranche,
wetcher DSP viet zu verdanken hat

r Saat der Maisversuche unter recht guten Bedingungen. Die Parzelle Pâquier musste bewâssert
werden, um das Auflaufen sicherzuste[[en

Juni 1 8 r Kurs fùr die Fetdbesichtiger

r Arbeitsbeginn von David Progin und Syl.viane DécreveI

I Unterzeichnung der Charta zur Digital.isierung der Schweizer Land- und Ernâhrungswirtschaft
r ErfoLgreiche Erneuerung der Zertifizierung aLs Lizenznehmer von Bro suisse
r Entscheid f ùr die lmp[ementierung der ABS-lnformatikprodukte
I Die Hâtfte des Zuchtgartens mussie wegen eines Tota[ausfa[[s durch Krâhenfrass nachgesâi werden
Es ist das erste MaI in der Geschichte, dass eine Nachsaat des Zuchtgartens nôtig war

Juti t8 r Lieferung des optischen Trieurs

r Arbeitsbeginn von Antoine Helfer

r Weggang von Nicolas Froidevaux

r Die Bestâubung im Zuchtgarten beginnt im Vergteich zu den Vorjahren eine Woche frùher.
ln den abgedeckten Parzetlen ist der grôsste Teil. der Arbeit in 3 Wochen erledigt. <<Dank> der Nachsaat
konnte die Arbeit im ûbrigen Zuchtgarten auf einen Monat verteitt werden

r Erntedankfeiernach einem warmen und trockenen Sommer
r DemonstrationderDrohnefÙrdasKTl ProjektmitderETH<Traitspotting:Cropbreedingenhancedby
f[ying robots>

r Vierte Ausgabe des <Fête du BLé et du Pain> in Echattens
r Silomaisernte beginnt mit bereits reifen Serien Mitte August

r Besichtigung der LAG-lnfrastruktur mit dem VR

r PositiverAbschtuss des Geschâftsjahres 2o1Z/2018@



20171 18 en bref

octobre I 7 r Semis des céréates d'automne dans de bonnes conditions

r Congrès ESA à Riga

Novembre t7 r Consultation pubLique sur les techniques de sélection dans ['agriculture

I Audit sécurité de [a soLution pour l.e groupe d'entreprise du secteur agrico[e, abrégé BGLAW

r Fin des récoltes des mais grain dans Les déLais des années précédentes

Décembre t7 r lnformation au personnel et souper de clôture avec les partenaires des cotlaborateurs à Va[[amand-Dessous

r Marché de NoëL autour du Château de Del.l.ey

r Fin de La récolte de ta pépinière de mais

Janvier t I r Nouveau site internet mis en ligne

r Séance partenariat avec Agroscope, prochaine séance en août

Février t 8 r Révision de [a stratégie de DSP

Mars t8 r Assemb[ée des actionnaires, JÙrg Jost est nommé vice-président du CA

r EnEuropeduNord,fortedemandeensemencesdebtédeprintempssuiteàL'automne2017trèshumide

Avrit r8 r A cause de ta météo, semis tardif des b[és de printemps

r Les membres de [a Conférence atimentation de t'Off ice fédéraI pour ['approvisionnement

économique du pays 0FAE visitent DSP

r Dîner d'adieu pour Ernest Linder après {0 ans d'engagement à Dell'ey

I Décès d'Otio Steinemann, personnalité marquante du monde des semences à qui DSP doit beaucoup

r Semis des essais de mals dans de pLutôt bonnes conditions. L'arrosage de [a parceLLe Pâquier

à Del.l.ey est nécessaire pour assurer La levée

Juin rB r Cours pour Les visiteurs de cultures

r Début de L'engagement de David Progin et de Sylviane DécreveI

I Signaturedetachartesur[anumérisationdanst'agricul.tureettesecteuragroa[imentairesuisses

r RenouveLLement réussi de ta certification comme Licencié de Bio Suisse

r Décision pour [a mise en oeuvre des produits informatiques d'ABS

I Lamoitiédetapépinièredesélectionma'isdoitêtrere-seméeàcaused'undégâttotatdÛauxcorbeaux

C'est [a première fois dans t'histoire de ta pépinière qu'un re-semis est nécessaire

Juittet r8 r Livraison du trieur optique

r Début de ['engagement d'Antoine HeLfer

r Départ de Nicolas Froidevaux

r Les pottinisations dans La pépinière mais commencent avec une semaine d'avance. Dans La partie sous

voiLe, [a majorité du travaiI est faite en 3 semaines. < Grâce > au re-semis, [e travaiLa pu être

réparti sur un mois dans [a partie sélection

Août 18 r Fête des moissons après un bel été

I DémonstrationdesdronespourLeprojetCTl <Traitspotting:Cropbreedingenhancedbyftyingrobots>

r 4ème édition de ta Fête du Bté et du Pain à Echaltens

r Début des récoLtes de mals ensitage à mi-août, avec des essais déjà à maturité

Septembre 18 r Le CA de DSP visite les infrastructures de la sA des Domaines agricotes de la sRA

r Ctôture positive de ['exercice 2017l2o19



Versuchsbetrieb I Dornaine eie seteqtion

Der miIde, sonnige 0ktober 2017 ertaubte eine reibungs-
lose Getreideaussaat und Kôrnermaisernte. Gerade recht-
zeitig vor dem ersten Wintereinbruch konnten die FeLdar-

beiten - mit Ausnahme der Aussaat des Getreide-Spât-
saatversuches, weLche am 5. Dezember erfolgte - abge-

schLossen werden. Einen furiosen Auftakt zum neuen Jahr
machte der Sturm BurgLind. Mit einigen geLockerten Zie-
geLn auf der Ferme und einem mehreren Quadratmeier
grossem Loch im Dach der SaatgutaufbereitungshaLLe hielt
sich der Schaden zum GLûck in Grenzen. Die hâufigen Nie-

dersch[âge im Mârz Liessen die Sommergetreideaussaat

erst Anfang April zu. Doch bereits anfangs Mai waren die

Bôden schon so trocken, dass auf gewissen ParzeL[en die

Sojabohnen erst zwei bis drei Wochen nach der Saat, nach

einem Gewitterregen, keimten. Der sehr trockene und heis-

se Sommer war nicht nur fûr die Kutturen sondern auch

fùr die DSP-Mitarbeiter erneut eine grosse Herausforde-
rung.

Weitere Herausforderungen stetLten die personeLLen

Wechsel bei den Mitarbeitern des Versuchsbetriebes dar.

Aufgrund kompLexer AbLâufe ist die Einarbeitungszeit fLir

neue Mitarbeiter ausserordentLich [ang. Umso wichtiger
ist eine wirksame Kombination von k[aren Zustàndigkei-
ten und Teamarbeit.

Bei den BetriebsmitteIn sind der Ersatz einer Kâ[te-
maschine eines Kûh[Lagers und die Anschaffung eines op-
tischen Trieurs zu erwâhnen. Wâhrend es sich bei der
neuen KâLtemaschine um eine Ersatzinvestition handett,

erôffnet der optische Trieur neue Môgtichkeiten fùr die

Saatgutaufarbeitung. Nebst Grôsse, Form und spezifisch-
em Gewicht kônnen neu auch Farbspektren bei der Saat-
gutreinigung berûcksichtigt werden.

Auch dieses Jahr zeigt die nebenstehende Tabette die

F[àchen, weLche im Berichtsjahr durch oder im Auftrag
von der DSP AG bewirtschaftet wurden.

Le mois d'octobre 2o'1 / enso[eitl.é et doux a permis de se-

mer Les céréaLes et de récolter les mals grains sans pro-
blème. Juste à temps avant [e début de ['hiver, les tra-
vaux des champs ont été achevés, à l'exception du semis

de L'essai tardif de bl.é qui a eu lieu [e 5 décembre. La

nouvetle année a commencé par Le coup d'envoi furieux
provoqué par [a tempête Burgl.ind. Avec que[ques tuites
dép[acées sur Le toit de [a ferme et un trou de p[usieurs

mètres carrés dans [e toit de La haLle de triage des se-

mences, les dégâts ont été heureusement [imités. Des

précipitations fréquentes en mars n'ont permis Ie semis
des céréales de printemps qu'au début avriL. Cependant,

dès [e début du mois de mai, les so[s étaient déjà teLte-

ment secs que, sur certaines parcetles, [e soja n'a germé
qu'après un orage, deux à trois semaines après [e semis,

L'été très sec et très chaud n'a de nouveau pas seu[e-
ment été un grand défi pour les cuLtures mais égatement
pour [e personne[ de DSP.

Les changements de personnel à La ferme ont égate-

ment été des défis. En raison de [a comptexité des pro-
cessus, [a période de formation des nouveaux emptoyés

est extrômement Longue. Le plus important est une com-
binaison efficace entre La répartition cLaire des responsa-
bitités et un bon travail d équipe.

En termes d'équipement, iI convient de mentionner
[e remplacement d'une machine pour réfrigérer un des

stocks et ['achat d'un trieur optique. A[ors que Ie nouveau

refroidisseur est un investissement de rempLacement, Le

trieur optique ouvre de nouveltes possibiLités pour Le con-
ditionnement des semences. En pLus de ta taiLte, de La

forme et du poids spécifique, Ie spectre de couIeurs peut

désormais égatement être pris en compte Lors du triage
des semences.

Cette année encore, Le tableau ci-contre présente

les surfaces gérées par ou sous mandat de DSP SA du-

rant ['exercice sous revue.
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tibersicht der von DsP AG genutzten Ftâchen 2017118 lin Aren)

lnventaire des surfaces utitisées par D5P sA 2017lr8 len arest

Art oder ArtengrupPe

Espèce ou groupe d'esPèces

N utzu ngstyp

Type de production

Detley und Umgebung Betriebe Auswàrts

Detteyetenvirons derLAG Extérieur

SA des

Domaines

Winterweizen I Bté d'automne Leistungsprùf ung I Tests variétaux 258 0 49

Erhattungszûchtung und Vermehrung

Sétection conservatrice et mu[tiptication

585 0 0

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod. prébase, base 183 1610 0

Wintergerste I 0rge d'automne LeistungsprÛfung I Tests variétaux 61 0 0

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod. prébase, base 0 0 0

Winter- und Sommertritica[e

Triticate d'automne et

de printemps

Leistungsprùf ung I Tests variétaux 6 0

Erhattungszûchtung und Vermehrung

SéLection conservatrice et mu[tiptication

21 0 0

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod' prébase, base 102 223 0

LeistungsprÛfung I Tests variétaux l+1 0 0Sommerweizen

BLé de printemps 368 250Erhattungszûchtung und Vermehrung

Sétection conservatrice et muttip[ication

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod. prébase, base 391 0 100

Sommergerste/-haf er

0rge et avoine de printemPs

Leistungsprûfung I Tests variétaux 0 0

Erhattungszûchtung und Vermehrung

Sétection conservatrice et muttiptication

68 0 0Dinket I Epeautre

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod. prébase, base B1 0 320

Roggen I Seigte Leistungsprûfung I Tests variétaux 2 0 0

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod. prébase, base 0 0 0

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod. prébase, base 302 0 3745Futtergrâser

Graminées fourragères

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod. prébase, base 152 0 3211Futter[eguminosen

Legumineuses fourragères

Leistu ngsprÛfu ng I Tests variétaux 375 480 630Mais I Ma'is

Zuchtgarten I PéPinière 360 130 0

lsoLierfelder I Champs isotés 21L 0 1450

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod' prébase, base 136 0 330

Leistungsprûfung I Tests variétaux 131 0 22Soja I Soja

Erhattungszùchiung und Vermehrung

Sétection conservatrice et mu[tiptication

127 0 0

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod. prébase, base /,03 0 0

Prod. Gebrauchssaatgut I Production commerciale 97 0 400Gemùse I Légumes

FLâche ohne Versuche I Surfaces sans essais 1 054 n 0Diverse I Divers

Nachbaukontrotte Getreide

ContrôLe cu[turaI toutes céréates

IJ 0 0

TotaL pro NutzungstYP

Totaux par type de production

Leistungsprûfung I Tests variétaux 874 480 704

Erhaltungszûchtung und Vermehrung

Sétection conservatrice et muLtip[ication

17 43 130 1475

Nachbaukontrotte I Contrôtes cu[turaux 73 0 0

Prod. Prébasis-, Basissaatgut I Prod. prébase, base 1 750 1 833 7706

Prod. Gebrauchssaatgut I Prod. commercia[e 97 4000

Flâche ohne Versuche I Surfaces sans essais 1 054 0 0

TotaI pro Standort I Totaux par Iieu de production 5591 241+3 1 0285

Gesamttotat der durch oder fÛr DsP AG bewirtschafteten Flâchen: I 83.1 t ha

Totat général des surfaces produites par ou pour DSP : I 83'1 t ha



Forschungsprojekte I Projets de recherche

Wechselweizen sind ideaI f ùr Spâtsaaten
Der Saattermin von Winterweizen wird in Jahren mit nor-
ma[en Witterungsbedingungen durch die FruchtfoLge be-
stimmt. Nach Zuckerriiben und Kôrnermais gewinnt die
SpâtsaatvertrâgLichkeit an Bedeutung, da Weizen erst im
November bzw. unter Umstànden sogar im Dezember ge-

sât werden kann.

Mit einer spâten Aussaat kann das Keimen von Un-
krâutern erschwert werden. Besonders die Bestânde von

Ackerfuchsschwanz kônnen dezimiert werden, wenn die
Saat nach der Keimungswelte erfotgt. Die AnfâLl.igkeit ge-
genijber Pilzkrankheiten ist bei Spâtsaaten im Frûhjahr
geringer, jedoch fatten auch die Ertrâge etwas tiefer aus.

Dies ist mitunter ein Grund, warum sich Bauern bei den

Zûchtern von Detley Samen und Pftanzen nach besonders

spâtsaattaugIichen Weizensorten erkundigen.
An drei Standorten in der Westschweiz wurden wâh-

rend drei Jahren in Zusammenarbeit mit der Sortenprû-
fungsgruppe von Agroscope 1 6 Sorten zu einem normaLen

und einem spâten Termin ausgesât [Tabettel. Die Differenz
zwischen den beiden Aussaatterminen variierte zwischen

16und{/Tagen.

Le bté alternatif, idéal, pour les semis tardifs
Lorsque les conditions météoroLogiques sont normates
pour [e semis des btés d'automne, [e moment des semis
est déterminé par [a rotation des cultures. Après bettera-
ve ou mais grain, [a totérance de [a variété au semis tardif
augmente d'importance puisque Le b[é ne sera semé qu'
en novembre, voire même en décembre.

Lors d'un semis tardif, La germination des mauvaises
herbes est rendue ptus difficiLe. Le stock grainier du vut-
pin des champs peut être fortement réduit lorsque Le se-
mis est effectué après [a vague de germination. La sensi-
bitité aux matadies fongiques au printemps est plus faibte
Lors de semis tardifs, mais les rendements sont égate-
ment un peu plus faibles. C'est parfois ['une des raisons
pour lesqueltes les agricutteurs se renseignent chez Det-
ley semences et plantes au sujet de t'adaptation des va-
riétés de b[é au semis tardif .

En collaboration avec Le groupe d'expérimentation va-
riétale d'Agroscope, 16 variétés ont été semées pendant

trois années à deux dates : normale et tardive (Tabteaul.

La différence entre les deux dates de semis variait entre
1 6 et 47 jours.

Erntejahr I Récotte 2016 2017 2018
Saat lSemis Normal Spât lTardif NormaI Spàt lTardif Normal Spât lTardif
Dettey 21.10. 07.12. 20.10 02.12. 19.1 0 04.12.
Chang ins 20.10 06.11 20.10 17 .11 19.10 17 .11
Goumoëns 21 .10 06.11 21.10 17 .11 26.10. 22.11

Eine Selektion nach dem Ertrag und eine Sortenempfeh-
[ung machen nur Sinn, wenn die Erbtichkeit des Merkmats
ausreichend hoch ist. Die Erb[ichkeit beschreibt den Anteit
der Ertragsunterschiede, die durch die Sorte erktârt wer-
den kann.

Bei norma[em Saattermin betrâgt die Erbl.ichkeit des

Ertrags 0.89. Das heisst, die Sorten bestimmen fast zu p0%

die beobachteten Ertragsunterschiede. lm spàt gesâten Ver-
such reduzierte sich dieser Wert auf 0.{(. VerantwortLich

dafûr ist der grosse VarianzanteiL der Sorten-Jahr ln-ter-
aktion [die Rangfotge der Sorten punkto Ertrags unter-
scheidet sich zwischen den Versuchsjahren starkl.

2016 war ganz klar ein Ausnahmejahr: Der drittwârm-
ste November, der wârmste Dezember seit Messbeginn
(3.2 oC ûber Norm) und geringe Differenzen zwischen den

Saatterminen an zwei von drei Standorten bescherten den

spàt gesâten Weizenbestânden gute Entwicktungsbeding-
ungen. Regen wâhrend der WeizenbLiite sowie Lokat hoher

Une sélection sur [e rendement ainsi qu'une recomman-
dation variéta[e ne font sens que si t'héritabitité du carac-
tère est suffisamment étevée. L'héritabiLité correspond à

la part de [a différence de rendement qui peut être expti-
quée par La variété.

En semis norma[, t'héritabitité du rendement est de

0,89. En d'autres termes, les variétés sont déterminantes
pour près de 90% des différences de rendement obser-
vées. En semis tardif, cette vateur s'est réduite à 0,44. La

grande part de [a variance prise par ['interaction variété-
année en est responsable [[e classement des variétés en

termes de rendement varie considérabtement d'une an-
née expérimentate à ['autre].

L'année 2016 était clairement une année exception-
neIte: novembre était [e troisième mois [e pIus chaud, dé-
cembre [e mois [e ptus chaud depuis te début des me-
sures [3,2o C au-dessus de [a normateJ et de faibLes diffé-
rences entre les dates de semis sur deux des trois [ieux
offrirent de bonnes conditions de déveLoppement aux cut-
tures semées tardivement. Les fortes précipitations pen-
dant [a floraison ainsi que locatement [a forte pression

des maladies ont provoqué en 2016 des rendements fai-
@



Krankheitsdruck haben 2016 zu schweizweit tiefen Ertrâ-

gen gefûhrt. Die Ertrâge von Spâtsaatversuch und Norma[-

saat unterschieden sich in Changins und Goumoéns nicht

markant voneinander. Bei DSP [agen die beiden Versuchs-

fetder 5 km Luftl.inie auseinander. Ein niedrigeres Ertrags-

potentiat und starker Getbrost- und Btattseptoriabefa[[ auf

der Normatsaatparzette fÛhrten zu einem beinahe doppett

so hohen Durchschnittsertrag im Spâtsaatversuch. Der da-

raus resuttierende Mehrertrag im Spâtsaatversuch iiber

atle Standorte muss darum vorsichtig interpretiert werden.

Deswegen werden die Ertrâge ftir jedes Jahr einzeln be-

trachtet lAbbitdungl.

bles dans toute [a Suisse. Les rendements des essais des

semis tardifs et des semis normaux ne différaient pas de

manière significative à Changins et à Goumoëns. Chez

DSP, Les deux champs d'essai étaient distants de 5 km à

voI d'oiseau. Un potentiel de rendement réduit et une forte

attaque de rouitte jaune et de septoriose sur [a parcelte en

semis normal ont permis d'obtenir une moyenne de ren-

dement presque deux fois supérieure sur ['essai en semis

tardif. Le rendement supérieur résultant des essais en

semls tardif sur tous les sites doit donc être interprété

avec prudence. C'est pourquoi les rendements sont consi-

dérés individuetLement pour chaque année (Figurel.

201 6 2017

I Normatsaat

Spâtsaôt

lm Atlgemeinen reagieren im guten Getreidejahr 2o17 die

meisten Sorten mit einer starken Ertragsabnahme auf die

spâte Aussaat. Einzig die Sorten Chaumont und Fiodna Lie-

fern bei spâter Saat nur geringfilgig weniger Ertrag. Auch

die aLs spâtsaattaugIich gehandelte Sorte Arlna reagiert

mit einem ErtragsrÛckgang von mehr ats to dt / ha auf ei-

nen spâteren Saattermin. JÛngere Sorten der Ktasse I wie

Colmetta, Simano und Hanswin liegen auch bei spâter

Saat i.iber dem Ertragsniveau von Arlna. Auch wenn die

Einbussen gegenÛber der Normatsaat zum Tei[ grôsser

sind, kônnen diese Sorten als Alternative empfoh[en wer-

den. 2018 haben die beiden Wechsetweizen Chaumont

und Fiorina bei spâter Saat sogar hôhere Ertrâge als bei

norma[em Saatzeitpunkt und gehôren somit zu den er-

tragreichsten Sorten des Versuchs. Atterdings sind zotB

die Ertragsunterschiede zwischen den Saatterminen wie-

der geringer al.s im Jahr zuvor.

Die grossen Unterschiede in der Reaktion der Sorten

zwischen den Versuchsjahren deuten darauf hin, dass die

Saatbedingungen lm Herbst sowie die Witterung im FrÛh-

jahr die ErtragsbiLdung unter Spàtsaatbedingungen be-

sonders stark beeinftussen. Mit der WahI einer gut geeig-

neten Sorte ist ein erster Schritt getan, doch auch DÛng-

ung, Pflanzenschutz und Wetterkaprio[en tragen ihren TeiI

zur Ertragsbi[dung bei.

2018

80

En générat, Lors de [a bonne année céréatière 201 7, ta plu-

part des variétés réagissent en semis tardif avec une forte

baisse de rendement. SeuLes les variétés Chaumont eT

Fiorina réagissent avec une faib[e réduction du rende-

ment Lors du semis lardif . Arina, pourtant commerciatisée

comme variété adaptée aux semis tardifs, réagit avec une

baisse de rendement de pLus de t o dt / ha. En semis tardif 
'

[e rendement des nouvetles variétés de [a ctasse I teLtes

que Colmetta, Simano eL Hanswin est aussi supérieur à ce-

Lui d'/rina. Même si Les pertes de rendement par rapport

au semis normat sont parfois ptus importantes, ces varié-

tés peuvent être recommandées comme alternative' En

2018, Les deux btés atternatifs Chaumont eI Fiorina onI

même des rendements plus étevés en semis tardif qu'en

semis normaI et font partie des variétés les ptus producti-

ves de L'essai. Cependant, en 2018, les différences de ren-

dement entre les dates de semis sont à nouveau inférieu-

res à ceLLes de ['année précédente.

Les grandes différences dans [a réponse des variétés

entre les années d'expérimentation montrent que les con-

ditions de semis en automne ainsi que les conditions mé-

téorotogiques du printemps ont une inf Iuence particutiè-

rement forte sur [a formation du rendement en semis

tardif. Avec le choix d'une variété appropriée, un premier

pas est f ranchi, mais [a f umure, [a protection des pLantes

et les cabrioLes ctimatiques inf Luencent égatement [a for-

mation du rendement.
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Getreide lCéréates

Priifung
Bereits Letztes Jahr konnten wir eine frûhe Getreideernte
verzeichnen. Dieses Jahr war die Entwicktung der Getrei-
debestânde zu Beginn des Frùhjahrs deutl.ich verzôgert,
aber bereits das Âhrenschieben und vor altem die Ernte
waren deutlich frùher a[s letztes Jahr und gegenûber dem
[angjâhrigen Mittet. ln unseren Versuchen erreichte der
Winterweizen nahezu die Ertrâge des Vorjahres. euatitativ
ergibt sich ein differenzierteres Bi[d: die Schneil.tests pro-

teingehalt und Ze[eny IQuetl.fâhigkeit des proteins] wei-
sen keine grossen Unterschiede zum Vorjahr auf; von den

Mûhlen gibt es aber Rûckmetdungen, dass die Sorten die

hohen Temperaturen und die Trockenheit wâhrend Korn-
fùil.ung und Reife sehr unterschiedtich verkraftet haben.

Wurde CH Nara letztes Jahr aufgrund seiner euaLitàt, ins-
besondere der Wasseraufnahme, kritisiert, so steltte er
sich dieses Jahr ats qualitàtsstabitisierend heraus. Wâh-
rend CH Nara in vielen Parametern IProtein, Feuchtkte-
ber, Wassergeha[t und Extensogrammftâche) bessere
Werte erziette a[s im Vorjahr, reagierten viete andere Sor-
ten mit einem Abfa[t, insbesondere bei den Teigeigen-
schaften (Farino- und Extensogramm) auf die hohen Tem-
peraturen. Bei den Krankheiten fieI auf, dass an einigen

Standorten relativ frùh Braunrost aufgetreten ist, wâh-
rend der Druck fûr Getbrost geringer war al.s in manchen
Vorjahren. Kamen die Wintergetreide noch relativ gut zu-
recht mit den Bedingungen, so litten die Sommergetreide

Expérimentation
La récolte des céréaLes était déjà très précoce ['année
dernière. Cette année, [e développement des céréales
était considérablement retardé au début du printemps,
mais L'épiaison et surtout [a récotte ont eu Iieu nettement
ptus tôt que ['année dernière et éga[ement par rapport à ta

moyenne sur [e [ong terme. Dans nos essais, [e rendement
des btés d'automne a presque atteint Le niveau de ['année
précédente. Qualitativement, une image pl.us différenciée
se dégage: les tests rapides des teneurs en protéines et de

Ze[eny lcapacité de gonftement de [a protéine) ne mon-
trent aucune différence majeure par rapport à t'année
précédente, mais des moutins ont signalé que tes variétés
ayant subi des températures élevées et la sécheresse lors
du remplissage et [a maturation des grains ont réagi de

manière très différente. Si te CH Nara a été critiqué L'an-

née dernière pour sa quaLité, en particutier pour son ab-
sorption d'eau, iI s'est avéré que ta qual.ité s'est stabitisée
cette année. Alors que CH Nara a obtenu de meilleurs ré-
sutiats pour de nombreux paramètres (protéine, gLuten

humide, absorption d'eau et surface de l'extensogrammel
que ['année précédente, de nombreuses autres variétés
ont réagi avec une baisse de qual.ité face aux températures
élevées, en particutier pour tes propriétés de ta pâte (fari-

no- et extensogrammel. Concernant tes maLadies, iL est à
retever que sur certains Iieux ta roui[[e brune est apparue
re[ativement tôt, al.ors que [a pression exercée par La rou-

Davon austândischer Herkunft

Dont provenance étrangère

2013 201/+ 2015 2016 2017 2018

umfang der Leistungs- und sortenprùfungen bei Getreide 2o13-2o1g
Etendue des tests variétaux en céréates en 2013-2017
Art

Espèce

AnzahI Linien/Sorten

Nombre Lignées/vari

2013 2014 2015 2016 2017 2018
Winterweizen I B[é d'automne 550 580 494 596 582 676
Sommerweizen I Bté de printem

Wintertriticale I Triticale d'automne 1 l0 61 37 1 5 12 f+0

Sommertriticate I Triticate de printem

Durum, Emmer I Bté dur, Amidonnier

Dinkel. I Epeautre

Wintergerste I 0rge d'automne I+1

Winterroggen I Seigted'automne

Somm

TotaL

ps 153 210 149 171 163 jr+7

600000

700000
0002r+240

82 146 96 109 94 130

6402222219
0

90

0

4

0

36

6

12

4169829036

00

0

118 214 181 231 221 221

13 4

0

8

69

0

41

0

82

00012120
l+1

rstelOrgedeprintemps 0 18 9 0 0 0

000088
0 18 9 0 0 0

0000 8B

867 905 730 896 871 910

umso mehr. Eine spâte Saat aufgrund des nassen Frûh-
jahrs und eine kurze, aber warm-trockene Wachstumspe-
riode fùhrten zu geringen Ertriigen. Bei der Aufarbeitung
fùhrte die schlechte Kornausbildung zu grossen Reini-
g u ngsverlusten.

lm Winter- und Sommerweizen nahm die AnzahL Li-
nien im Zuchtgarten und in Prùfung deuttich zu. So wur-
den mit 15Bg C-Stàmmen [letzte ZuchtgartengenerationJ

22o/o und mit 823 Stâmmen in der Sortenprùfung 10%

ille jaune rltait ptus faibte que certaines années précéden-

tes. Si les cultures d'hiver ont retativement bien résisié
aux conditions, les cultures de printemps en ont fortement
souffert. Les semis tardifs dus au printemps humide suivis
d'une période de croissance courte, chaude et sèche ont
apporté des rendements faibtes. Lors du triage, ta mauvai-
se formation des grains a entraîné des pertes importantes.

Le nombre de lignées de b[és d'automne et de prin-
temps a nettement augmenté dans [a pépinière et dans



mehr Material getestet. Wie jedes Jahr hat sich DSP auch

2018 fijr die offizieIlen SortenprÙfungen von Agroscope

und swiss granum engagiert. Die PrÙfung von neuen Rog-

gensorten, ausschIiessLich Hybriden, ist in diesem Jahr

nach 2-jàhriger PrÛf ung abgeschlossen. Wir stelten ei-

nen grossen Ertragsfortschritt fest. Das grosse Ertrags-

potentiaL vom Hybridroggen verdient nach unserer Mei-

nung stârkere Beachtung fÙr die einheimische Produktion

von Futtergetreide.

Reinhaltung, DH5-Prûfung
Die Bestânde beim Wintergetreide waren 9leichmâssig

und dicht, sodass abweichende Typen gut identifiziert und

e[iminiert werden konnten. Beim Sommerweizen war das

aus bereits oben erwâhnten GrÛnden sehr viel schwieri-

ger. Die Âhren lagen manchmal auf so vielen Etagen,

dass sich die Frage steItte, ob man aLles oder nichts aus-

reisst. Da die erste 0ption nicht in Frage kam' wurden [e-

digLich die augenfâtl.igsten Abweicher, wie begrannte Ty-

pen in einer ungebrannten Linie, eIiminiert.

ln Frankreich standen t 0 Winter- und 4 Sommerwei-

zen im ersten Jahr des DHS Tests. Dabei haben a[[e Kan-

didaten das Kriterium Homogenitât (weniger aLs 5%o ab-

weichende Typenl auf Anhieb erreicht, was eine Première

ist. ln Deutsch[and wurde ein neuer DinkeLstamm im er-

les tests variétaux. Ainsi, 1 589 tignées C (dernière généra-

tion de pépinièrel et 823 [ignées en test de comportement

ont été cuLtivées, soit respectivement 22o/o el loo/o de ma'

tériet supptémentaire. Comme chaque année, DSP a éga-

tement participé en 2018 aux tests off iciets d'Agroscope et

de swiss granum. L'essai de nouve[[es variétés de seigLe,

toutes des hybrides, s'achève cette année après deux ans

de test. Nous constatons une nette progression des rende-

ments. À notre avis, te potentieI de rendement éLevé du

seigte hybride mérite une pLus grande attention pour [a

production natlona[e de céréaLes fourragères.

Sétection conservatrice et tests DHS

Les cu[tures de céréales d'hiver étaient uniformes et

denses, de sorte que Les types aberrants pouvaient ôtre

bien identifiés et éLimlnés. Dans [e b[é de printemps, l.a

situation était, pour les raisons déjà mentionnées ci-des-

sus, beaucoup ptus difficite. Les épis étaient parfois à des

niveaux te[[ement diff érents que La question se posait de

savoir si on devait tout ou rien é[iminer. Comme [a premi-

ère option était hors de question, seuts les hors-types Les

ptus évidents, tets que [es aristés parmi [es non-aristés'

ont été éLiminés.

En France, it y avait 10 btés d'automne et 4 b[és de

printemps en première année de test DHS. Tous les can-

Umfang der Reinhattung von Getreide 2o14-2018

Votume de la séLection conservatrice en céréales en 201 4-2018

Art I Espèce Totat

t. Jahr

1 ère glp{g

2. Jahr

2ème gpp{g

Jahr

3. Jahr 4. Jahr und +

3ème année 4ème 3nn{g gla

Winterweizen I Bté d'automne 2014 185 67 1n 21 286

2015 163 7q 31 23 292

201 6 187
,71 33 333

2017 139 B3 41 40 303

201 I 202 52 35 32 321

Sommerweizen I Bté de PrintemPs 201/+ 127 72 1B 30 247

201 5 186 l+8 29 1B 281

2016 629 71+ 31 16 750

2017 826 2l+ 92750 27

2018 I 183 56 19 20 1278

Wintertritica[e I Triticate d'automne 2014 0 0 0 2 2

2015 ô 5
.)

3 18

2016 0 4 tr E 14

2017 0 0 5 2 7

2018 11 0 0 1 18

201 4 0 U 0 0 0

2015 0 0 0 I o

2016 2 0 0 34 36

2017 2 0 I tt

6

DinkeI I Epeautre

2018 0 0 0 6



sten Jahr erfotgreich geprùft. Ein Sommerweizen, der f i.ir

die Einschreibung in Spanien vorgesehen war, hat die

Hûrde DHS nicht geschafft.

lm zweiten Jahr DHS befanden sich 4 Winterdinket,

/ Winterweizen und 2 Sommerweizen. Beim Dinkel wur-
den zwei Kandidaten abgewiesen, einer wegen ungenù-
gender Homogenitât in den Einze[âhrennachkommen und

einer wegen Nichtunterscheidbarkeit. Die ùbrigen Kandi-

daten haben das Kriterium DHS fiir die Zutassung er-
fû[tt. Schtiesstich wurde ein Sommerweizen ein drittes
Jahr in Deutsch[and geprûft, da er 2017 noch kleine Un-
regelmâssigkeiten in den Einze[âhrennachkommen zeig-
te. Die Sorte kann nun ebenfa[[s zugelassen werden.

didats ont remp[i sans probtème ['exigence sur [e critère
de t'homogénéité [moins de 5%o de hors-types), ce qui

constitue une première. En Allemagne, une nouve[[e varié-
té d'épeautre a été testée avec succès en première an-
née. Un bté de printemps qui était destiné à ['enregistre-
meni en Espagne n'a pas passé l'obstacte de ta DHS.

En 2ème année de DHS, it y avait 4 épeautres, 7 bLés

d'automne ei 2 btés de printemps. Deux candidats d'épeau-

tre ont été refusés, L'un pour manque d'homogénéité des

descendances d'épis et ['autre pour non-distinction. Les
autres candidats ont rempti les critères d'acceptation de

ta DHS. Enfin, un bté de printemps était testé pour une
troisième année en A[[emagne car iI présentait encore de

Verkauf von Basissaatgut seit 2009
Vente de semences de base dès 2oog

Jahr I Année 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018
Verkaufte Menge (intJ I Quantitévendue (en tl 156 217 191 178 187 177 175 178 173 195
AnzahI Posten I Nombre de lots 98 112 116 133 131 128 125 135 108 116
Anzahl Sorten I Nombre de variétés 54 62 57 66 65 68 62 66 66 74

B as issa atg ut
Mit 29 ha lag die Vermehrungsf lâche von Vorstufen- und
Basissaatgut in 2018 auf gteichem Niveau wie im Vorjahr,
die AnzahI Sorten ist auf 35 gestiegen.lB ha davon wur-
den bei unserem Partnerbetrieb der LAG in Avenches

angelegt,4 ha bei erfahrenen Dinketproduzenten im Em-

mentaI und 7 ha direkt auf unseren Ftàchen in DeLl.ey. Bis

auf einen Posten Tritica[e wurden alte Posten von der
Saatgutzertifizierung Agroscope anerkannt und in der an-
gestrebten Generation zertifiziert. Zwei Sorten wurden
aus der [aufenden Sortenprûfung zurùckgezogen.

Der Verkauf von Vorstufen- und Basissaatgut nahm

insgesamt um 9 t auf 195 t zu; in erster Linie aufgrund
des hohen Bedarfs an Sommerweizen in Nordeuropa. lm
KapiteI Vermarktung gibt es weitere Erktàrungen zu die-
ser Steigerung. Insgesamt wurden fùr die Ernte 2019
Vermehrungssaatgut von 74 Getreidesorten in Verkehr
gebracht, davon 64 Sorten in der Schweiz, was die grosse
Sortenvielfa[t in der Schweizer Getreideproduktion be-
legt. Von 21 Sorten wurde Vermehrungssaatgut fùr aus-
[àndische Mârkte verkauft.

Vermarktung Schweiz
Nach 2 Jahren erfotgreicher off izielter Wert- und Regi-
sterprûf ung konnten wir im ApriI mit CadLimo, piznair, Di-
avel, Varappe und ChiLLy f ùnf neue Sorten als Winterwei-
zen und Nufenen ats neuen Sommerweizen auf dem

nationaten Sortenkatalog registrieren. Dlavel bestand die

Wertprùfung a[s Winter- und a[s Sommerweizen. Mit Ba-
lino wurde zudem eine neue Triticalesorte zugelassen.

petites irrégutarités dans les descendances d'épis en

2017. La variété peut maintenant aussi être inscrite.

Semences de base
La superficie des productions de semences de pré-base et
de base se montait à 29 ha, au même niveau que ['année
précédente. Le nombre de variétés a augmenté à 35. lt y
avait 1B ha chez notre partenaire l.a SA des Domaines à

Avenches, 4 ha chez des producteurs habitués à produire
de ['épeautre dans ['Emmentat et 7 ha sur nos terrains à

Dettey. Tous les produits sauf un triticaLe ont été certifiés
par Agroscope dans [a génération annoncée. Deux variétés
ont été retirées des essais en cours.

Les ventes totates de semences de pré-base et de

base ont augmenté de 9 t pour atteindre 195 t, principate-
ment en raison de [a forte demande de bLé de printemps
dans [e nord de L'Europe. D'autres exptications à cette
augmentation vous sont données au chapitre < Marketing >.

Au totat, des semences de muttiptication de /{ variétés de

céréates ont été mises sur [e marché, dont 64 en Suisse,
i[[ustrant ainsi [a grande diversité de [a production céréati-
ère suisse. Des semences de mul.tipl.ication de 2t variétés
ont été vendues sur les marchés étrangers.

Commercialisation en Suissê
Après deux années de tests agronomiques off iciel.s et de

DHS réussis, nous avons pu inscrire 5 nouvelles variétés
de b[é d'auiomne sur [e Catalogue nationa[: CadLimo, piz-

nair, Diavel, Varappe et ChiLIy ainsi qu'un bLé de prin-
temps: Nufenen. La variété Diavel a passé avec succès
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Bedeutender fûr den Geschâftsverlauf sind jedoch die

Einschreibungen auf die empfohLene SortenListe von swiss

granum. Hier konnten mit Barefta und Montalbano zwei

Sorten aus unserer ZÛchtung in die QuaLitâtsklasse Top

aufgenommen werden. Da die Sorte CH Nara zunehm-

end dominante MarktanteiLe erreichte, soILten in diesem

Segment neue Sorten sowohI bei den Produzenten a[s

auch bei den Verarbeitern hochwitlkommen sein. Umso

erstaunticher waren die Diskussionen der Verarbeiter um

die Einteitung der Sorte Baretta in die Klasse Top, zeigte

sie doch in der komptexen Quatitâtsbewertung durch die

Branche einen sehr guten Quatitâtsindex fÛr diese K[as-

se. Einzelne Kriterien wie FeuchtkIebergehatt scheinen

fûr die Verarbeiter zum TeiL wichtiger zu sein als das

breit abgestûtzte Schema 90. Eine grundlegende Diskus-

sion ûber das mittterweite fast 30-jâhrige Bewertungs-

schema kônnte durchaus sinnvotl sein. lnwieweit in der

heutigen Branchenzusammenarbeit eine bessere Lôsung

erreicht werden kônnte, ist atterdings fragtich.

Sorteneintragungen in der Schweiz 2018

lnscriptions de variétés en Suisse en 2018

Les tests en semis d'automne et de printemps. En outre,

Balino, un nouveau triticaLe, a aussi été inscrit.

Les inscriptions sur [a Liste des variétés recomman-

dées de swiss granum sont importantes pour [e dévelop-

pement commercia[. Baretta el Montalbano, issues de

notre sé[ection, ont été admises dans La cLasse de quaLité

Top. Alors que [a variété CH Nara gagne de ptus en plus

de parts de marché, de nouveLLes variétés dans ce seg-

ment devraient être Les bienvenues tant pour Les produc-

teurs que pour les transformateurs. Les discussions des

transformateurs au sujet de [a c[assif ication de [a variété

Baretta dans La ctasse Top ont été d'autant pLus étonnan-

tes alors que L'indice de qual.ité très comp[exe de La bran-

che était très bon pour cette ctasse. Certains critères,

teLs que [a teneur en gLuten humide, semb[ent ptus im-

portants pour les transformateurs que Le schéma 9o éta-

bLi sur une [arge paLette d'analyses. Une remise en ques-

tion fondamentate du schéma d'évaIuation étabti depuis

presque 3o ans pourrait être très utite. 0n peut toutefois

NSK"/ESL-Sortenna me

Dénomination

Getreidea rt

Espèce

Herku nft

0rigine

K[asse

Classe

Ba retta Winterweizen I B[é d'automne CH KL. Top I ct. Top ESL

Cadtimo Winterweizen I Bté d'automne CH Kt. Top I ct. Top NSK

Chitty Winterweizen I Bté d'automne FR K[. 1 lcL. 1 NSK

Genius Winterweizen I Bté d'automne DE Kt. 1 lcl. 1 ESL

Montatbano Winterweizen I Bté d'automne CH KL. Top I cl. Top E5L

Piznair Winterweizen I Bté d'automne CH Kt. Top I ct. Top NSK

Varappe Winterweizen I B[é d'automne CH Kt. Top I ct. Top NSK

D iaveI Wechselweizen I Bté al.ternatif CH Kt. Top I ct. Top NSK, ESL

KWS Higgins Wintergerste I 0rge d'automne DE 6zl6r ESL

Batino Wintertritica[e I Tritica[e d'automne CH NSK

N ufenen Sommerweizen I Bté de printemPs CH Kt. Top I ct. Top NSK

Canyon Sommerhafer I Avoine de printemPs DE geLb I jaune NSK

* NSK: Nationater Sortenkatalog, ESL: Empfehtende Sortentiste

Mit Genlus konnte eine neue Sorte des deutschen Ziich-

ters Nordsaat in die Qualitâtsktasse I aufgenommen wer-

den. Beim Sommerweizen wurde die Sorte Diavel mit der

Einschreibung auch direkt auf die ESL von swiss granum

auf genommen. Von alten vier Sorten sind von den Schwei-

zer Vermehrungsorganisationen bereits Saatgut produ-

ziert und dem HandeI angeboten worden. Die dynami-

sche EntwickLung auf der ESL Wintergerste setzte sich

auch dieses Jahr fort. MiT KWS Higgins kam eine neue

Sorte hinzu und die PrÙfungsergebnisse [assen erwar-

ten, dass der Zuchtfortschritt und ein entsprechend ra-

scher Sortenwechsel auch in den nâchsten Jahren zu er-

warten ist.

* NSK: Catatogue nationat, ESL: Liste recommandée

se demander dans queLLe mesure une meiLteure solution

pourrait être trouvée au sein de [a cotLaboration actuetLe

au sein de [a branche. Genius, une nouvelte variété de

['obtenteur altemand Nordsaat pourrait être admise dans

[a c[asse de quaLité l. Le bté de printemps Diavel est entré

directement sur [a Liste recommandée de swiss granum'

Des semences des 4 variétés ont déjà été produites et

proposées au commerce par les étab[issements muttipl.i-

cateurs suisses. Le déveLoppement dynamique de [a [iste

recommandée pour L'orge d'automne s'est poursuivi cet-

te année. La nouve[[e variélé KWS Higgins a été ajoutée,

et Les résultats des essais en cours permettent de pré-

voir que [e progrès de [a sélection va apporter de rapides

changements au cours des prochaines années.



Die Saatgutverkâufe in der Schweiz haben sich gegenij-

ber dem Vorjahr etwas erho[t, tangfristig gesehen be-

steht aber weiterhin ein Trend von -0.9% pro Jahr. Dies

entspricht ja auch den Ftâchenstatistiken fûr die Getrei-
deproduktion. AuffâtLig b[eibt der positive Trend beim

Dinketanbau. Die Zuchtfortschritte mit neuen Sorten wer-
den aber in diesem Segment nurwenig geschâtzt. Bisher
ist auf der Vermarktungsseite kein positives Engage-

ment fUr die neuen Sorten mit agronomischen Vorteilen
fûr die Produzenten auszumachen. Daher wurde auch

noch keine Vermehrung von den neuen Sorten gestartet.

Vermarktung Ausland
Die kommerzie[Le Entwicklung einer Sorte im Austand be-
ginnt immer mit dem Versand von Versuchssaatgut. Auch

in diesem Jahr hat daher die VersandabteiLung im Bereich

Getreide wieder sehr vieL geleistet: MiI 3221 Mustern von

1854 Sorten in 18 verschiedene Lânder wurden ca.2Oo/o

mehr Saatgut[ieferungen fûr Versuche abgefertigt. Spe-

zie[[ gross in diesem Jahr war das lnteresse an Sommer-
weizen. lm Norden Europas herrschten schwierige Bedin-

gungen fùr die Ernte und Aussaat im Herbst 2017, was die

Nachfrage nach Sommerungen stark erhôhte. Die bereits
im Vorjahr verstârkten Anstrengungen, unsere Sommer-
weizensorten in den Lândern Skandinaviens und des Batti-
kums zu p[atzieren, fieten somit auf fruchtbaren Boden.

Lagen die Verkâufe an Vorstufen- und Basissaatgut in frù-
heren Jahren bei 2-4t, so wurden dieses Jahr ûber 13 t in
diese Màrkte verkauft. Dieser Sommer war a[[erdings im

hohen Norden noch viel mehr ats bei uns durch ausserge-

wôhnliche Wârme und Trockenheit gekennzeichnet: Ten-

denzie[[ a[so schwierige Bedingungen filr die Frijhjahrs-
kulturen. Neben Sommerweizen sind frûhe Winterwei-
zensorten mit sehr guter BackquaIitât eine zweite Stoss-

richtung fùr die Entwicktung unseres Sortenportfotios im

Austand. Hierzu gehôrt z.B. CH Combin, der jetzt in Zen-

tra[- und Osteuropa zunehmend vermehrt und produziert

wird. ln diesem Jahr konnten zum ersten MaI Lizenzen aus

der Ukraine generiert werden. Auf stabilem Niveau prà-
sentieren sich die Vermehrungsftâchen und Saatgutver-
kâufe unserer Sorten in Frankreich. ln diesem grossen

Markt bietet aktue[[ die starke Ausdehnung im Biobereich,

wo unsere Sorten traditionetl stark nachgefragt werden,

gute Aussichten fûr unsere Sorten. Unsere Sortenvertre-
ter benutzen dort die Bio-Sortenliste der Schweiz, z.B. mit
der Sorte Baretta ats gutes Argument fûr die speziette

Bl0-Eignung unserer Sorten.

Les ventes de semences en Suisse se sont tégèrement
redressées par rapport à ['année dernière, mais à tong

ierme, [a tendance reste avec une diminution de -o,go/o

par an, qui correspond d'aiL[eurs à ['évotution des surfa-
ces de céréales. La tendance positive de [a production

d'épeautre est à relever. Les progrès de ta séLection ap-
portés par de nouve[[es variétés sont toutefois peu ap-

préciés dans ce segment. Jusqu'à maintenant, iL n'y a pas

eu d'engagement positif sur [e ptan marketing pour les

nouveltes variétés présentant pourtant des avantages

agronomiques pour les producteurs. En conséquence,
aucune multiplication n'a été mise en ptace avec les nou-

ve[[es variéiés.

Commerciatisation à l'étranger
Le dévetoppement commerciat d'une variété à t'étranger
commence toujours par ['envoi de semences permettant

de mettre en place des expérimentations. Cette année

encore, [e service des expéditions du secteur des céréa-
Les a été très actif: 3221 échantiltons de t 854 variétés ont

envoyés vers 1B pays, soit environ 2oo/o de plus que ['an
passé. Cette année, I'intérêt a été particuLièrement im-
portant pour te bté de printemps. Des conditions diff iciles
en Europe du Nord pour [a récolte et les semis de ['au-
tomne 2017 ont considérab[ement accru [a demande

pour les cu[tures de printemps. L'intensification des ef-
forts déployés ['année dernière pour ptacer nos variétés
de bté de printemps dans les pays scandinaves et les

états baltes tombait donc dans un terrain fertite. ALors

que les ventes de semences de pré-base et de base étai-
ent de 2 à 4 tonnes les années précédentes, ptus de t3
tonnes ont été vendues sur ces marchés cette année.

Mais les pays du Nord ont, encore plus que nous, été tou-
chés par [a cha[eur et [a sécheresse de cet été, des con-
ditions particuIièrement difficites pour les cuttures de

printemps. 0utre [e b[é de printemps, des variétés préco-

ces de b[é d'automne avec de très bonnes quaLités bou-

[angères constituent un deuxième axe pour Le dévetoppe-

ment de notre portefeuitte de variétés à ['étranger. C'est
par exemp[e [e cas de CH Combin qui est maintenant de

p[us en p[us multiptié et commerciatisé en Europe cen-
tra[e et orienta[e. Pour [a première fois cette année, des

Iicences ont été encaissées en Ukraine. Les muLtipl.ica-

tions et les ventes de semences de nos variétés sont sta-
bles en France. Sur ce grand marché, [a forte expansion

du secteur bio pour lequeL nos variétés sont traditionne[-
[ement très demandées ouvre actue[[ement de bonnes

perspectives. Nos représentants utitisent souvent [a liste
suisse des variétés recommandées pour Le bio, par

exemp[e Baretta comme argument pour [eur promotion.
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<La Fête du Bté et du Pain> fand vom 15-- 26' August in

Echattens statt. Um den edten und symbo[ischen Pro-

dukten Weizen und Brot sowie den landwirtschaftlichen

Berufen, den MÛttern und Bâckern die Ehre zu erwei-

sen, wurde <La Fête du Blé et du Pain> t978 ins Leben

geruf en. 40 Jahre spâter fand das mittlerweite traditio-

nette Fest zum vierten Mat statt. Das Schauspie[ <Sotsti-

ces> wurde spezie[[ fÛr die Ausgabe 2018 geschrieben.

Es erzâhlt von der Suche der drei Hetden nach einem

Tresor, mithitfe dessen ihr Dorf vor der Hungersnot ge-

rettet werden so[[. Nachdem das Trio den vier Etemen-

ten IFeuer, Wasser, Luft und Erdel getrotzt hat, sind sie

mit dem Wissen und den nôtigen Zutaten fÛr die Her-

stellung von Brot zurûckgekehrt. Nebst dem Schauspiel

gab es Konzerte, StrassenkÛnstler, Weinke[[er, einen

grossen Festumzug sowie eine interaktive Ausstettung

mit dem Titel. <Die faszinierende Wett des Getreides und

des Brotes>>. Diese Ausstellung wurde von Schweizer-

brot und vom Bauernverband in Zusammenarbeit mit

verschiedenen Landwirtschaftlichen 0rganisationen ins

Leben gerufen. Sie hat die verschiedenen Bindeglieder

der Branche - Weizenziichtung, Saatgutzertif izierung,

Landwirtschaft, Mûhten bis hin zur Bâckerei -aufgezeigt.

Speziett fÛr den Antass wurde das Festbrot Sotstice

kreiert. Es wird zu looo/o aus Weizen aus der Region, ge-

mahlen in der Mûhte Echaltens, hergestellt' Wir sind be-

sonders stotz, dass die Sorte Vanilnoir, welche aus der

Zusammenarbeit Agroscope/DSP hervorgegangen ist, in-

tegra[er Bestandteil fÛr das Rezept dieses Brotes ist.

<La Fête du Bté et du Pain> a eu lieu du 't5 au 26 août à

Echattens. Afin de rendre hommage aux produits no-

btes et symboliques que sont [e Blé et [e Pain, tout com-

me aux professions agricoles, meunières et boulangè-

res, ta Fête du Bté et du Pain a été lancée en 1978.

Ouarante ans ptus tard, s'est déroulée [a quatrième

édition de cette fête maintenant traditionnelle. Le spec-

tacle < Solstices > a été créé tout spéciatement pour ['é-

dition 2018. lI raconte la quête des trois héros partant à

la recherche d'un trésor qui devra sauver [eur vittage

de [a famine. Le trio, après avoir affronté les quatre

étéments (feu, air, eau et terrel, rentrera avec [e sa-

voir-faire et les ingrédients nécessaires à [a fabrication

du pain. A côté du spectacle, [a Fête a offert au public

des concerts, des artistes de rue, des caveaux, un grand

cortège ainsi qu'une exposition interactive intitu[ée < Le

monde fascinant des céréates et du pain >. Cette exposi-

tion, étaborée par Pain suisse et I'Union suisse des Pay-

sans en coltaboration avec tes différentes fitières agri-

cotes concernées, a présenté les différents mai[[ons de

ta fitière, de [a sétection du bté, de [a production des se-

mences certifiéesjusqu'à [a boulangerie en passant par

['agricutture et [a meunerie. Spécialement créé pour

ta Fête, Le pain Sotstice est fabriqué avec de [a farine

to0% régionate, provenant du moulin d'Echattens' Nous

sommes tout particulièrement fiers que Vanitnoir, une

variété de bté pourpre issue de la co[[aboration Agro-

scope / DSP fasse partie intégrante de la recette de ce

pain de fête.
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Sortenliste
Zurzeit stehen 101 Sorten, die von DSP vertreten werden,

auf einer nationaten oder empfohtenen Sorten[iste in der

Schweiz, in Europa und in einzelnen Lândern in Ùbersee.

Liste variétale
101 variétés représentées par DSP se trouvent actueltement

sur un catatogue national ou sur une liste recommandée en

Suisse, en Europe et dans quetques pays d'outre-mer.

Sorten rl, von welchen DSP AG Mitinhaberin (Ml ist oder die Vertretung lvl hat

IStand 30.09.201 8l

Variétés il pour lesquelles DSP SA est co-obtentrice lCOl ou représentante lRl

Isituation au 3o.o9.2ol 8l

Art/Sortenbez. Klasse/Typ, ZeiLigkeit

Espèce/dénom. Ctasse/type, nb. de rangs

Status DSP AG

Statut DSP SA

Herkunft

0rigine

Land2l UahrJ

Payszl [annéel

Winterweizen I Bté dautomne

Arina Kt. 1 lct. 1 Mtc0 CH cH [NSK'81, ESL)

Arnotd Kl.. Top I ct. Top VIR AT cH IESL'15)

Bardan Mtc0 CH tNsK'141

Ba retta Kt. Top I ct. Top M I C0 CH CH (NSK'16, ESL}

Kl.2 I cl.2 VIR DE CH [ESL'16IBernstein

Cadtimo Kt. Top I ct. Top Mtc0 CH CH [NSK'18I

Cambrena Biskuit I biscuit Mtc0 CH CH INSK'09, ESL)

CH Camedo Kt. Top I ct. Top Mtc0 CH CH (NSK'07, ESLI

CH Ctaro KL. Top I ct. Top M I C0 CH CH {NSK'07, ESL}

CH Combin Kt. 1 lct. 1 Mtc0 CH cH tNsK'07, ESLI, UA l',15], BY t'161

CH Nara Kt. Top I cL. Top Mtc0 CH CH INSK'07, ESL)

Chaumont Kl.. 1 lcL. 1 Mtc0 CH cH (NSK'12, ESL)

Kt. 1 lcL. 1 VIR FR CH [NSK'18]Chitty

CoImetta Mlc0 CH cH [NSK'15]

Mrc0 CH CH [NSK'17IDitago

ForeI Kt. 1 lct. 1 Mtc0 CH CH (NSK'07, ESL)

Geni us Kt. 1 lcl.. 1 VIR DE cH IESL',18

Hanswin Kl.. 1 lcl.. 1 Mtc0 CH CH INSK'13, ESL)

Kl,. 1lct. 1 Mtc0 CH CH INSK'16}Lagatp

Levis KL2I cl.2 Mrc0 CH CH (NSK'97, ESL}

Linard Mrc0 CH CH [NSK'1 7}

Kt. Top I ct. Top Mlc0 CH CH INSK'06ILogia

Lorenzo Kt. Top I ct. Top M I C0 CH CH (NSK'11, ESLI

Kl.2 I cl.2 VIR AT CH (ESL'04]
Ludwig

Kl.2 I cl.2 Mtc0 CH CH INSK'11, ESLIMagno

Motinera KL. Top I cL. Top Mlc0 CH CH [NSK'10, ESL)

M ontaIbano Kt. 1 lct. 1 Mlc0 CH CH INSK'16, ESL)

Montatto KL2 I cl.Z Mlc0 CH CH INSK'14, ESL)

Mu[an Futter I fourrager VIR DE CH IESL'07}

Futter I fourrager VIR FR EUNemo

Papageno Futter I fourrager VIR DE CH IESL'12}

Mtc0 CH HU t'171Perseus

Piznair KL. Top I cL. Top Mlc0 CH CH (NSK'18]

Poncione Mtc0 CH cH (NSK'17)

Posmeda Mtc0 CH cH [NSK'171

Rigi KL.2 I cl.. 2 Mrc0 CH EE(',11), LTt'121

Mrc0 CH CH [NSK'17}Rosatch

RunaI Kt. Top I ct. Top Mtc0 CH CH INSK'95, ESL)

Sa ilor Futter I fourrager VIR FR cH IESL'1 5



Segor KL. Top I cl.. Top Mlc0 CH cH INSK',02], TR{',121
Sertori Kt. 1 lct. 1 Mtc0 CH cH (NSK'091, Ft ['10]
Sia[a Kt. Top I ct. Top Mtc0 CH CH (NSK'05, ESL}
Simano Kt. 1 lcl.. 1 Mtc0 CH CH INSK'11, ESL]
Spigoto Mtc0 CH CH INSK'17I
Sponta n KLZ I cl.Z VIR DE CH (ESL'17]
ïitLis Kt. Top I ct. Top Mtc0 CH CH INSK'96, ESL)
Va n itnoir Mtc0 CH CH [NSK'14I
Varappe Kt. Top I cL. Top Mtc0 CH CH (NSK'18]
Zinat Kt. 1 lct. 1 VIR CH cH INSK'03]

Sommerweizen I BLé de printemps

AIta re Kt. 1 lct. 1 Mtc0 CH CH INSK'10, ESLI, LV I'13)
CaraI Mrc0 CH CH INSK'14)
CH Campata Kt. 1 I ct.1 Mtc0 CH CH (NSK'OBI
Chassera I K{.. Top I cl.. Top M I C0 CH CH (NSK '12)

Conti nental Mtc0 CH KZ 1',17]|
Dauga na Mtc0 CH EE ['16), LT ['16)
DiaveI Kl.. Top I cl.. Top Mtc0 CH CH INSK '18, ESLJ
Diga na Kt. Top I ct. Top Mtc0 CH cH INSK '1 1, ESLI, tUA ',16)

Fiorina Kl.. Top I cl.. Top M I C0 CH CH (NSK'01, ESLI, LT ['09)
Liskamm Mrc0 CH AT ['161
N ufen en KL. Top I c[. Top Mrc0 CH CH [NSK'18)
Prosa KL. Top I ct. Top Mtc0 CH CH (NSK '1 1]
Quantum=DandyUSA Austand I Etranger M I CO CH cDN ('96), USA ('01)
Quarna AuslandlEtranger MlC0 CH sE t'02), Ft t'091
SabLe AustandlEtranger MlC0 CH cDN {'05)
Sta nga Mrc0 CH CH INSK '1 1 J

Togano KL. Top I ct. Top Mrc0 CH CH (NSK'04]
Vatbona AuslandlEtranger MlC0 CH rT ('06l,MA t'12)
Witkin AustandlEtranger MlC0 CH cDN ['11]

Wintertriticate I Triticaled'automne
Ba [ino Mlc0 CH CH INSK'18)
Cosinus VIR DE CH [ESL'1Oi
Larossa Mtc0 CH CH (NSK'14]
MatinaI VIR FR EU
Ta rza n VIR DE EU
Trial.do Mtc0 CH CH INSK'11, ESL)

Sommertriticale I Triticalede printemps
Trado Mtc0 CH CH INSK'98I
Viil.a rs Mtc0 CH CH (NSK'13, ESL]

Winterroggen I Seigted'automne
Palazzo Hybrid I hybride VIR DE cH IESL'09)
Recrut VIR DE EU
Wiandi VIR DE EU

Dinket I Epeautre

OberkutmerRotkorn TypA I typeA Mtc0 cH cH INSK',48, ESLI, DE ('98], HU t'03], NO ('10)

@ 0stro TypAltypeA MlC0 CH CH INSK'78, ESL), AT I'86, HR t'10]



Wintergerste I orge d'automne

Azrah 6 VIR DE CH (ESL'17I

6 VIR FR EUEtinceI

6 VIR DE CH (ESL'18}
KWS Higgins

KWS Meridian 6 VIR DE CH (ESL'12)

KWS Tonic 6 VIR DE CH {ESL'1/*)

Lomerit 6 VIR DE CH INSK'O2I

6 VIR DE cH IESL',1 1 ISemper
6 VIR DE EUWaxyma

KWS Cassia 2 VIR DE CH (ESL'12}

Mattesse 2 VIR FR CH [ESL'17}

Hobbit Hybrid / hybride VIR DE CH tESL'15)

Wootan Hybrid i hybride VIR DE CH IESL'1 5]

Sommergerste I Orge de Printemps

Exptorer 2 VIR FR CH (ESL'16I

KWS Atrika 2 VIR DE cH lEsL '16)

2 VIR DE CH IESL'16]Sydney

Winterhafer I Avoine d'automne

Witand VIR DE EU

Sommerhafer I Avoine de PrintemPs

Ca nyo n getb I jaune VIR DE CH (NSK'18, ESL)

weiss I blanche VIR DE cH (ESL'131
H usky

Torro schwarz I noire VIR DE cH (ESL'131

Winterdurum I Bté durd'automne
VIR AT EUEtsadur

1l Sorten,von denenZ-Saatgutvermehrtwird
Variétés pour tesquelles des semences certifiées sont produites

2) CH INSK] = Nationater Sortenkatalog, CH IESLI = Empfehtende Sortentiste, EU = Europâischer Sortenkatatog

cH {NSKI = catêtogue nationa[ suisse, cH IEsLl = Liste recommandée suisse, EU = Catatogue européen



Mais M aïs
uj+..

Allgemeines
Genûgend Feuchtigkeit und warme Temperaturen erga-
ben gùnstige Bedingungen fûr den Mais im Frilhjahr. Da-

nach war die Saison 2018, wie bereits das Vorjahr, durch
Wârme und Trockenheit gekennzeichnet. Dank einzetner
Gewitter im Juni und Juti konnte ein zu grosses Wasser-
def izit zur Btûte vermieden werden. Atterdings verursach-
ten ein paar heftige grôssere Erosionsschâden auf meh-
reren VersuchsparzeLten. Die Befruchtungen waren grund-
sâtzlich gut, in den Zuchtgârten sicherten wir die produk-

tion ûber zwei Bewâsserungsgânge ab. Die lsotierfetder
haben stârker gelitten, weil die Pollenspender nur kurz
btûhten und die Samentrâger durch die Trockenheit ten-
denzie[[ spàter in die Btûte kamen. Die Hitze sorgte im

weiteren Vertauf fùr eine sehr rasche Abreife vom Mais.

Die Silomaisparze[[en wurden zwei bis drei Wochen vor
dem ûb[ichen Termin Mitte September geerntet. Auch die

Ernte der Kôrnermaisversuche erfotgte deutl.ich frijher
und mit ausserordentlich hohen Trockensubstanzgehat-
ten. Die Ertrâge sind entsprechend variabe[, weiI sich auch

[eichte Bodenunterschiede in unterschiedlichem pf [anzen-

wachstum niederschtugen. Deutlich stârker betroffen a[s

unsere Versuche im Raum Dettey waren die Versuche im
Osten der Schweiz, in Deutschland und generetl im Nor-
den Europas. ln diesen Gebieten mussten einige Versuche

abgebrochen werden. Die statistische Auswertung der dies-
jâhrigen Versuche und die lnterpretation der Ergebnisse

werden also eine grosse Herausforderung sein.

Sortenprûfung
lnsgesamt wurden r376 Hybriden geprûft, davon standen

185 Hybriden im zweiten Jahr der prùfung. Hinzu kom-
men 120 Hybriden f ûr die off izietle Sortenprijf ung f ùr den

national'en Sortenkatalog Schweiz und Prûfungen fûr Zûch-

tungspartner im Rahmen von Parzeltenaustausch. Die An-
zahI geprijfter Sorten pro Standort ist in untenstehender
Tabelle ersichttich. Der Einsatz vom NIRS Spektrometer
und die in den letzten Jahren erarbeitete Katibration er-
[aubten jetzt einen deutlichen Rùckgang der AnzahI pro-

ben, deren Trockensubsianzgehatt konventionetl ûber
Trocknung und Auswiegen bestimmt werden musste. Dies

gitt sowohI fûr Kôrner- ats auch fiir Sitomais. Semiil.as

Fità hatte f ùr dieses Jahr einen ihrer Zietmârkte mit Frank-
reich genauer definiert. Um diese Marktsegmente besser
anzusprechen und auch um Kosten zu sparen, wurde ein

Tei[ der Parzellen von Corceltes in die Bretagne vertegt.
Aus dem gleichen Grund wurden Plattformen f ùr unsere

spâtreifen Maishybriden von Spanien und Sijdfrankreich
weiter nôrd[ich platziert. Durch die spezietlen Bedingun-
gen im schwarzen Moorboden in Avenches bLeibt es ein

wichtiger Prùfstandort, spezie[[ fûr die spâtreifen Hybri-
den. ln der Summe resultiert eine Abnahme der parzetlen

in der Schweiz und eine Zunahme in Frankreich.

Génératités
L'année 2018 est comme ['an passé une année chaude et

sèche. Le printemps, encore humide mais déjà chaud, pro-
pice au dévetoppement du mais, est suivi d'un été chaud et
assez sec. Quetques orâges assez viotents en juin et juit-
let permettent d'éviter un déf icit hydrique à [a f [oraison,

mais causent des dégâts d'érosion dans bien des parcet-
[es. Les fécondations sont donc ptutôt bonnes dans les es-
sais, et deux tours d'irrigation assurent [a production en

pépinière. Les productions d'hybrides en iso[ement sem-
b[ent pIus affectées par [a chaLeur et [e manque d'eau : les

mâtes sont vite épuisés et les femettes tardent à sortir les

soies. La canicute persistante accétère égatement forte-
ment [a maturation des mar's : les essais ensilage débutent

avec 2 à 3 semaines d'avance et sont tous récottés à ta mi-
septembre. Les essais grains sont également récottés ptus

tôt, à des humidités exceptionne[[ement basses. Les ren-
dements sont cependani assez irrégutiers, souvent affec-
tés par ['hétérogénéité des so[s.

Bien des lieux en Suisse Orientale, en Allemagne et
dans [e Nord de ['Europe en générat, ont été nettement
plus affectés par [a canicute que Dettey, conduisant même

à ['abandon de plusieurs essais chez nos partenaires. Les

résuttats des essais demanderont de gros eïforts de sta-
tistique et d'interprétation cette année.

Tests variétaux
Un totaI de if,76 hybrides a été éval.ué cette année, dont

185 pour [a deuxième année. S'y ajoutent 120 hybrides
évatués dans [e cadre des essais officiets pour t'inscription
au catatogue suisse, ainsi que les hybrides testés pour nos

partenaires sé[ectionneurs dans l'e cadre d'échanges. de

parce[[es. Le nombre de variétés et de parcetles évatuées

en 2018 sont indiqués dans [a tabelle ci-dessous. L'imp[é-
mentation du spectromètre proche infra-rouge (NIRS) em-
barqué a permis de réduire considérablement [e nombre

d'échantittons nécessaires pour l'a mesure des matières
sèches, autant pour [e maïs grain que pour les ensitages.

Afin de séLectionner les hybrides DEFI dès te départ
dans un des marchés cibles de Semittas Fitô, ta ptatefor-
me d'essai de Corcelles a été partieltement transférée en

Bretagne. Les essais pour les variéiés tardives, conduits
jusque-tà en Espagne et en Aquitaine, ont égatement été

dép[acés p[us au Nord pour les mêmes raisons, tandis
qu'une partie des essais pour [es hybrides mi-tardifs est

de retour à Avenches. S'en suit une diminution du nombre

de parce[[es mises en ptace en Suisse et une augmenta-
tion en France.

Nouvetles inscriptions et dépôts
dans Ies tests officieIg
Les tests officie[s des deux dernières années ont mené à

['admission de neuf hybrides DEFI et un co-hybride sur Le
@



Sortenversuche Mais 2018 an den Hauptstandorten

Essais variétaux de maÏs en 2018 dans tes principaux lieux
Ort Anzahl HYbriden

Lieu Nombre de variétés

AnzahI Parzelten

Nombre de parcettes

De Itey-G Iettere ns 1 054 4095

Avenches 1255 3232

Corcettes 537 1277

Ausland I Etranger 1 345 7048

Neueinschreibungen und Sortenanmeldungen
Die offizietten SortenprÛfungen der letzten beiden Jahre

fùhrte zur Einschreibung von neun DEFI-Hybriden und ei-

ner Ko-Hybride. Mit Eko und Arosa sind zwei Sorten dar-

unter, deren Einschreibung aufgrund von Registerproble-

men um zwei Jahre verzôgert wurde. lm schnelllebigen

Maismarkt kommen jedes Jahr zahtreiche Neuheiten auf

den Markt, daher erschwert diese Verzôgerung die kom-

merziette Entwicklung dieser Sorten empfindLich. Wir ha-

ben mit den Hybriden Lissabon, Navarro, Benares und /o-

los vier neue Hybriden im mitteLspâten bis spâten Reife-

bereich registrieren kônnen. Dieses Segment ist sehr in-

teressant fûr den Vertrieb Ùber Semi[[as Fitè. Die Mârkte

der angestammten Lizenzpartner von DSP [iegen eher im

friiheren Bereich. Mit Cardif, Baracuda und Thor konnten

auch dort neue Sorten prâsentiert werden. Mil Arriba

catalogue européen en 2018. Entre autres, Eiko eT Arosa

sont deux variétés dont ['admission avait été retardée de

deux ans suite à des prob[èmes d'inscription. Le marché

mouvementé du mais voit arriver chaque année de nom-

breuses nouveltes variétés sur [e marché. Ainsi, les re-

tards d'inscriptions compliquent sensib[ement [e déve-

Loppement commerciaI de ces variétés. Avec les variétés

Lissabon, Navarro, Benares et /olos, nous avons pu inscrire

quatre nouveaux hybrides de type mi-tardif à tardif. Ce

segment est très intéressant pour [a commerciatisation

par Semitla Fitô. Les marchés des partenaires de Licences

de DSP se trouvent de préférence dans te type précoce.

Cardif, Baracuda et Thor ont aussi pu être présentées

dans ce segment. Pour tet'miner, [a variété Arriba a aussi

été inscrite dans [e segment mais d'ensilage précoce. lI

s'agit d'un co-hybride avec un sétectionneur po[onais. La



Sortentiste 2018 I Liste des variétés zorS
Hybride I Hybride Typ I Type Zûchter I Obtenteur Land I Pays
Achitl.e VSM Kôrner und Sito spât I Grain et ensiLage tardif FMB I DSP IT'13
Akku Sito mitteLfrùh I Ensi[age mi-précoce DEFI LT'15
Arosa Si{.o f riih I Ensitage précoce DEFI LT'1 8
Arriba Sito frûh I Ensitage précoce CD I DSP LT'18
Assist Sito mitteLfrùh I Ensi[age mi-précoce DEFI NL'15
Aventicum Kôrner und SiLo mittet-spât I Grain et ensi[age mi-tardif DEFI SK'17
Baghera SiLo sehr frùh I Ensilage très précoce DSP NL'10
Ba Loo Sito mittetfrùh I Ensilage mi-précoce DEFI LT'15, SK'15
Baracuda Sito mittet-f rûh I Ensitage mi-précoce DEFI LT'17
Bena res Kôrner und Sito spât I Grain et ensi[age tardif DEFI SK'1 8

Bonfire Sito mitte{.spât I Ensi[age mi-tardif DSP DE'11

Bruno Si[o mittetf rûh I Ensilage mi-précoce DEFI LT'15, SK'15
Card if SiLo frùh I Ensi[age précoce DEFI LT'1 B

Ceresia SiLo frùh I Ensitage précoce DSP cH'11
Cuneo Kôrner und Sito spât I Grain et ensi[age tardif DEFI sK'17
Da ridor Sito mittet-spât I Ensilage mi-tardif DEFI LT'1 6

Detcampo Kôrner mitte[spât I Grain mi-tardif DSP NL'10, CH'1 1

DeIizia Sito sehr frûh I Ensitage très précoce DSP CH'09, FR'10
Dulcano Kôrner und Sil.o mittetf rûh I Grain et ensitage mi-précoce Gl.eisdorf I DSp sl'16
Dutop SiLo sehr frùh I Ensilage très précoce CD I DSP LÏ'14
Ei ko Sito mitte[-spât I Ensitage mi-tardif DEFI LT'1 8

Format SiLo mittetspât I Ensitage mi-tardif DEFI LT'15
Fox Sito mitte[f rûh I Ensi[age mi-précoce DSP CH'13, LT'13
GL BeLla Kôrner sehr spât I Grain très tardif G[eisdorf I DSP IT'OB

Grizzly Sito frùh I Ensi[age précoce DSP LT'12
Hamtet SiLo und Kôrner frùh I Ensitage et grain précoce DSP N L'08
Kizuru Kôrner sehr spât I Grain très tardif Gteisdorf I DSP tT'15
Lecco Sito mittel.spât I Ensitage mi-tardif Gteisdorf I DSP st'1 5

Lissabon Kôrner und Silo spât I Grain et en silage tardif DEFI SK'1 8

Livorno Kôrner und Sito spât I Grain et ensitage tardif DEFI SK'17
Marabu Sito frûh I Ensitage précoce DEFI LT'1 8

Maxtat Si[o mittet-f rùh I Ensitage mi-précoce DSP I Moreau NL'17
Mesum SiLo frùh I Ensitage précoce CD I DSP LT'17
N ava rro Kôrner und SiLo spàt I Grain et ensitage tardif DEFI SK'1 B

0asis GDM Kôrner und Sito sehr spàt I Grain et ensi[age très tardif FMB I DSP tT'09
0dito Kôrner und Si[o mitte[f rûh I Grain et ensi[age mi-précoce Saatbau Linz I DSP PL'13, SK'13
Pitagora VSM Kôrner sehr spàt I Grain très tardif FMB I DSP tT'1 6
Pitch Kôrner und Sil.o spât I Grain et ensilage tardif DEFI SK'1 7

Poya Sito sehr frûh I Ensi[age très précoce DSP cH'1 0

Pratinia Silo und Kôrner frùh I Ensi[age et grain précoce DSP cH'08
Prophet Sito mitte[f rûh I Ensi[age mi-précoce DEFI LT'15,SK'15
Quattro Sito mittetfrûh I Ensilage mi-précoce DEFI cH'15
Si[esia Sito frùh I Ensi[age précoce Moreau I DSP NL'16
Socrate VSM Kôrner sehr spât I Grain très tardif FMB I DSP tT'16
Sumatra Weisse Kôrner spât I Grains btancs tardif SWS I DSP PT'04
Suvitan Si[o mittetfrùh I Ensitage mi-précoce DEFI CH'1 5

Tapas Si[o mittetfrûh I Ensi[age mi-précoce DSP SK'12
Thor Sito mitte[spàt I Ensitage mi-tardif DEFI LT'1 B

Thritter Kôrner und Sito spât I Grain et ensi[age tardif Bc lnstitut I DSp HR'15
Va rios SiLo mitteLspàt I Ensitage mi-tardif DSP D E'07
VoIos Kôrner und SiLo spàt I Grain et ensilage tardif DEFI SK'1 B



schl.iessl.ich wurde eine neue Ko-Hybride mit einem potni-

schen Zùchter, ebenfal.l.s im frÛhen Sitomaisbereich, ein-

getragen. Die grosse Enttâuschung des Jahres bestand

sicher darin, dass Aventicum um wenige Punkte nicht auf

die ESL Schweiz aufgenommen wurde. Potentielte Vermark-

ter zogen ihr lnteresse daraufhin zurÙck. So wird auch Aven-

ticum eine Schweizer Sorte sein, die nur im Austand ent-

wickett wird.

ln 201B stehen 3 DEFI-Sorten sowie 5 Ko-Hybriden im

zweiten Wertprilfungsjahr. Neu wurden von uns 8 Sorten

f ûr die offizietl.e SortenprÛfung angemetdet. Die Saatzucht

Gteisdorf metdete zusâtztich 5 Ko-Hybriden mit unseren

Linien an. Diese PrUfungen [aufen in der Schweiz, in Li-

tauen, Poten und der Stowakei. Zunehmend probieren wir

auch in osteuropâischen Mârkten Einschreibungen und ei-

ne kommerziette Entwicktung unserer Hybriden zu errei-

chen. Mit Grizzly und Bonfire sind bereits 2 Hybriden in

Russtand registriert und gemeinsam mit der RWA haben

wir 3 Neuanme[dungen [anciert.

Vermehrung und Vertrieb
Wie in den vorhergehenden zwei Jahren war auch die Ver-

marktungskampagne 201 8 durch gute SaatgutverfÛgbar-

keit charakterisiert und auch in diesem Jahr zeichnen sich

wieder sehr gute Saatgutertrâge ab. Es wirkt sich nun aus,

dass die Saatgutproduzenten in den letzten Jahren viele

lnvestitionen getâtigt haben, z.B. in Bewâsserungsan[a-

gen. Dadurch sind die frÙher Ubtichen RÛckschtâge bzw.

Ausfâtte deuttich seltener geworden. lm Verkauf bleibt fest-

zustetten, dass wir jetzt def initiv vor einer Abtôse unserer

Langjàhrig erfo[greichen Sorten Prallnæ, Bonfire und lapas

stehen. Es gitt nun, dass die Nachfolgesorten mindestens

âhntiche Vo[umen erreichen und Wachstum Ûber zusâtzti-

che Kanâte und Mârkte generiert werden kann. Ein Beginn

dazu wurde mit den ersten hundert ha Vermehrungsflà-

che von Grizzly in Russtand gemacht.

grande déception de ['année est venue de [a variété Aventi-

cum, à LaquetLe it n'a manqué que quetques points pour être

inscrite sur ta LVR. Les commerçants potentiels ont ainsi

perdu [eur intérêt pour cette variété. lI s'agira à nouveau

d'une variété suisse qui ne sera développée qu'à l'étranger'

En 2018, 3 variétés DEFI et 5 co-hybrides se trouvent en

deuxième année de tests. Nous espérons évidemment que

les bons résultats des années précédentes se confirment

tors de ces tests. Nous avons inscrit 8 nouveltes variétés

pour les tests officiets. Saatzucht Gteisdorf a égatement in-

scrit 5 co-hybrides avec nos [ignées. Ces tests ont lieu en

Lituanie, en Potogne et en Stovaquie. Nous essayons de

ptus en ptus d'inscrire des variétés sur les marchés euro-

péens et de développer [e commerce de nos hybrides. Deux

hybrides lGrizzly el Bonfirel sont déjà enregistrés en Russie

et nous avons [ancé 3 nouvetles inscriptions conjointement

avec RWA.

Muttiptication et commercialisation
Comme les années passées, [a campagne de commercia-

Lisation 2018 a été marquée par une bonne disponibitité

des semences, entre autre grâce à de très bons rende-

ments dans [a production de semence. Les producteurs

de semences ont beaucoup investi ces dernières années

dans leurs instattations, p.ex. pour I'arrosage' Par consé-

quent, les défaittances qui étaient courantes dans [e pas-

sé sont devenues beaucoup moins fréquentes'

Concernant tes ventes it reste à voir si nous sommes

maintenani sur [e point de remptacer nos variétés à suc-

cès de longue date Pralinia, Bonfire etTapas' ll est essen-

tiet que tes variétés successeurs atteignent au moins des

vo[umes simitaires et que [a croissance puisse être géné-

rée par des canaux et des marchés supptémentaires. Les

premières étapes dans cette direction ont été effectuées

par ta variété Grizzly avec une muttiptication de cent ha en

Russie.



Soja Soja

Die Saatgutverkâufe von Agroscope/DSP-sojasorten nah-

men im VergLeich zum Vorjahr [eicht zu. Eine starke Zunah-

me war beim Verkauf von in der Schweiz produziertem

Saatgut zu verzeichnen. Atterdings wurden weitaus grôs-
sere Saatgutmengen im Austand, insbesondere von den

Partnerfirmen in Frankreich und in ôsterreich, produziert

und verkauft, so dass sich die prozentuale Zunahme in der
Schweiz nur geringfilgig auf die gesamte Verkaufsmenge

auswirkte.

Acht Sorten wurden im Gèschâftsjahr in nationa[e

Sorten katatoge ei ngesch rieben : Ama ro k [Byl, CoraLi ne lCZ,

PLl, Fyeresf {UA}, Gallec (BYJ, Naskla [ATJ, foufatrs (LT),

Xena ICHl, Yakari lFRl. Somit sind 32 Agroscope/DSp-
Sorten in insgesamt 10 verschiedenen Lândern einge-
sch ri eben.

lm Winter 2o1Z/18 wurden die AbLâufe in der Soja-Er-
haltungszûchtung anatysiert. ln Absprache mit den Zûch-
tern bei Agroscope wurde beschLossen, eine Generation

frûher mit der Erhattungszûchtung zu beginnen. Zusam-
men mit weiteren Anpassungen bei den Abtâufen bei DSp

soLLte es in Zukunft môgtich sein, schne[[er und sicherer
quatitativ hochwertiges und homogenes Zûchtersaatgut,
welches fiir den Saatgutaufbau verwendet wird, zu pro-
duzieren. Dies ist wichtig, denn die Nachf rage nach Ieis-
tungsfâhigen Sojabohnensorten ist nach wie vor gross_

ALl.erdings verursachen Umstetlungen auf neue Abtâufe oft
einen Zusatzaufwand oder gar eine vorûbergehende Ver-
zôgerung in der Produktion. Diese Gefahr besteht auch bei

den Anpassungen in der Soja-Erhattungszûchtung. Um

môgtichst wenig Zeit zu verlieren, wird deshaLb im Winter
2018/19 eine Vermehrung in Chite durchgefûhrt. Ob es

sich dabei um eine einmalige Massnahme handelt, oder ob

Wintergenerationen in Zukunft wiederhott durchgefûhrt
werden, ist noch offen.

Les ventes de semences des variétés de soja Agroscope/
DSP ont [égèrement augmenté par rapport à ceLLes de

['année précédente. Les ventes de semences produiies en

Suisse ont même fortement augmenté. Cependant, des

votumes de semences beaucoup pLus importants ont été
produits et vendus à L'étranger, en particutier par les socié-
tés partenaires de France et d'Autriche, de sorte que t'aug-

mentation des pourcentages en Suisse n'a eu qu'un effet
limité sur [e vo[ume totaldes ventes.

Huit variétés ont été enregistrées dans des cata[o-
gues nationaux de variétés au cours de L'année écouLée :

Amarok lBYl, Coratine {CZ, PLl, Everest (UAl, Gallec (ByJ,

Naskla [AT), Toutatis ILTl, Xena (CHJ et Yakari {FR}. Ainsi, 3z
variétés Agroscope/ DSP sont enregistrées dans 1 0 pays

d ifférents.

Durant ['hiver 2017/18, les processus de sélection
conservatrice du soja ont été analysés. En consu[tation
avec Les obtenteurs d'Agroscope, iL a été décidé de com-

mencer [a sétection conservatrice une génération pLus tôt.
Para[[è[ement avec d'autres ajustements chez DSp, it de-
vrait être possibte à ['avenir de produire pLus rapidement
et de manière ptus sûre des semences d'obtenteur de

quatité permettant [a mise en place des productions com-
mercia[es. Ceci est important car [a demande en variétés
de soja à haute performance reste étevée. Cependant, des

modifications apportées par des nouveaux processus né-
cessitent souvent des efforts supptémentaires, voire des

retards temporaires dans [a production. Ce danger existe
également pour les modifications du schéma de ta sétec-
tion conservatrice du soja. Afin de perdre [e moins de

temps possib[e, une muLtipLication a été mise en p[ace au

Chiti durant L'hiver 2018/1g. S'iLs'agit d'une mesure ponc-

tuelte ou si des générations d'hiver seront à nouveau mi-
ses en ptace à L'avenir reste ouvert.

Etr



Nach drei Jahren Dauer geht das von Coop finanzierte in-

terdisziptinâre Projekt <Bio-Speisesoja Schweiz> zu Ende

[vgt. Geschàftsbericht DSP 2015116' Seiten t4-16]' 0b und

in welcher Form die Sortenversuche unter Biobedingungen

weitergefûhrt werden, steht noch nicht fest. Sicher ist, dass

die Sojabohne eine fÛr den Biolandbau attraktive Kuttur ist.

Atterdings reichen gÛnstige Pflanzeneigenschaften attei-

ne fûr den Erfotg einer Kuttur in der [andwirtschafttichen

Praxis nicht' wie im Geschâftsbericht 2015/16 erwâhnt'

braucht es eine stimmige Wertschôpf ungskette und tetzt-

tich auch eine genûgend grosse Nachfrage.

Sortentiste 2018 I Liste des variétés 2018

Après trois années, Le projet interdiscipIinaire < Soja a[i-

mentaire bio suisse > f inancé par Coop se termine (voir no-

tre rapport annuet 2015/16, pages 14-t6). 0n ne sait pas

encore si et sous que[[e forme les essais de variétés en bio

se poursuivront. Mais it est certain que [e soja est une cu[-

ture attrayante pour ['agriculture biotogique. Cependant,

des ptantes aux propriétés favorables ne suffisent pas à

etles seules pour assurer [e succès d'une culture dans [a

pratique. Comme indiqué dans Le rapport annuel 2015/16,

ceta nécessite une chaîne de mise en valeur cohérente et,

en déf initive, une demande suff isante.

Sorte

Variété

Gruppe

Groupe

Eingeschrieben

lnscription

Amandine Frûh I Précoce cH'12,AT'13, LT'15

Amarok Frùh I Précoce DE'14, BY'18

Avetine Frùh I Précoce cH'05

Mittetspât I Mi-tardif cH'07Bagera

Castétis Sehr spât I Très tardif tT'1 0

Coratine Frûh I Précoce cH'14, CZ'18, PL'18

Everest Frùh I Précoce UA'18

Fatbata Mittetf rûh I Mi-précoce cH'1 3

Galice Frûh I Précoce AT'15, CH'15

Galtec Frûh I Précoce CH'00, AT'03, UA'14, BY'18

KaLinka Mittetfrùh I Mi-précoce cH'17

Mittetspât I Mi-tardif A1'17Marquise

Naskia Mittetfrûh I Mi-précoce AT"t7

0bél.ix Frûh I Précoce cH'14, AT'15

0patine Mittetfrûh I Mi-précoce cH'09, AT'09, U4',14

0rion Spàt lTardif FR'98

Paco Sehr spât I Très tardif tT'12

Paradis Sehr frûh I Très précoce cH'00, LT'17, PL'17

Pottux Mittetspât I Mi-tardif cH'12

Protéix Mittetspât I Mi-tardif cH'09, AT'09

Protibus Frùh I Précoce AT'15, CH'13

Mittetfrûh I Mi-précoce cH'13Tequila
Frûh I Précoce AT'14, DE'14Tiguan

Tourmaline Frûh I Précoce AT',13, CH'13

Toutatis Frûh I Précoce CH'15,C2'16,AT'16, DE'17, LT18

Xena Sehr frûh I Très précoce cH'18

Yakari Frùh I Précoce FR'1 8
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Ve rkâ u fe
Die Saatgutverkâufe gingen im diesjâhrigen Geschâfts-
jahr um l0% zurûck und Lagen bei 2.bt. Grûnde fûr den

deuttichen Rilckgang waren diverse Lieferengpàsse z.B.

bei Bohnen oder Fenchel und kleinere Bestellungen der
Kunden. Der Anteit von konventioneltem zu biotogischem

Saatgut verànderie sich hingegen nicht.

Nichts desto trotz zeigt sich im Gespràch mit Konsu-

menten und Journalisten besonders im Zusammenhang

mit der Fair-Food- und der Ernâhrungssouverànitât-lniti-
aiive, dass der [oka[e Anbau und damit die Verf iigbarkeit
von Schweizer Saatgut sehr geschâtzt werden. Nur wenj-
gen ist bekannt, dass fast attes Gemûsesaatgut aus dem
Aus[and kommt. ln Anbetracht dessen ist der Gemûse-

Anbau bei DSP nur ein Tropfen auf den heissen Stein. Er
[eistet aber einen wichtigen Beitrag, damit wertvottes
Wissen um den Samenbau und Loka[e, angepasste Sorten

erhatten werden.

Produktion
Mengenmâssig waren die Letztjàhrigen Ernten zufrieden
stetlend. Al[erdings gab es bei diversen Saatgutposten
qualitative Mânge[. Diverse Posten enihietten Unkrautsa-
men. Bereits eine Pf [anze des Weissen Gânsef usses kann
mehrere 1 00'000 Samen produzieren und ist desha[b aus-
reichend, um einen ganzen Posten zu verunreinigen. Dies

fùhrt bei der Reinigung zu einem grossen Mehraufwand

und Ausschuss oder macht den Posten unverkâuftich. Bei

sotchen Problemen erhoffen wir uns, dass die posten mit
Hitfe des optischen Trieurs gerettet werden kônnen. ln er-
ster Linie ist es aber unabdingbar, die Produktionsftâchen
unkrautfrei zu halten.

Dank der trockenen und warmen Witterung dieses

Jahr waren Krankheiten und Schàdtinge kaum ein pro-

bLem. Dafûr stieg der Wasserbedarf vie[er Kutturen deut-
tich. Die optima[en Produktions- und Erntebedingungen

Lassen auf quatitativ hochwertiges Saatgut hoffen...

Spezialitâten
Chia (Satvia hispanical stammt ursprûnglich aus Mexiko

und wird auf Grund des hohen Omega-3-Gehal.ts der Sa-
men ats Superfood beworben. Einem franzôsischen Un-
ternehmen ist es nach zehn Jahren Zûchtung gelungen,

eine frûh btûhende Sorie auf den Markt zu bringen. ln

Frankreich bauen bereits einige hundert produzenten

Chia fùr den Verzehr an. Der erste Anbauversuch in Deltey

verLief erfo[greich. Die Pf [anze erwies sich aLs robust ge-
gen Krankheiten und Schàdtinge und auch die Trocken-
heit schien ihr keine grosse Mûhe zu bereiten. Die Un-
krautbekâmpfung ist alterdings ein kritischer Faktor. Die

Versuche werden im nâchsten Jahr fortgesetzt. ln Zu-
sammenarbeit mit einer Produzentenorganisation so[[en
in naher Zukunft auch auf dem Schweizer Markt intândi-

Ve ntes
Les ventes de semences ont diminué de 30% au cours de

['année sous rapport et se montent à 2,5 t. Les raisons de

cette baisse signif icative sont dues à divers probtèmes de

livraison, par exempte pour les haricots ou Le fenouiL et di-
verses petites commandes de ctients. La proportion des

ventes des semences conventionnelles par rapport aux

semences biologiques n'a par contre pas changé.

Les discussions avec des consommateurs et des
journalistes, en particuIier dans [e cadre des initiatives
pour une aIimentation équitabLe et pour [a souveraineté
aLimentaire, conf irment que La cuLture loca[e et ta disponi-
bitité en semences suisses sont très appréciées. lL est peu

c0nnu que presque toutes Les semences de [égumes pro-
viennent de ['étranger. Dans ce contexte, [a production
des semences de légumes chez DSP n'est qu'une goutte

d'eau dans ['océan. E[te contribue cependant au maintien
des connaissances concernant ta muttipl.ication des tégu-
mes et fournit des variétés Locates et adaptées.

Production
En termes de votume, les récoltes de ['année dernière ont
été satisfaisantes. lI y a eu cependant des Lacunes qualitati-
ves pour divers lots contenant trop de graines de mauvai-

ses herbes. Par exempte, une seu[e ptante de chénopode

blanc peut produire p[usieurs centaines de miltiers de grai-
nes et suffit pour contaminer tout un [ot. ll. en décou[e un

gros travail tors du triage et beaucoup de déchet ou même
rendre [e lot invendab[e. Avec de tets probtèmes, nous

espérons que ces lots pourront être sauvés grâce à notre
nouveau trieur optique. Le pLus simple reste malgré tout de

maintenir les surfaces de production exemptes de mauvai-

ses herbes.

Grâce au temps sec et chaud de cette année, les mata-
dies et les ravageurs n'ont guère posé de problème. Les

besoins en eau de nombreuses cultures ont cependant
considérabtement augmenté. Les conditions optimales de

production et de récolte [aissent espérer des semences de

haute quatité ...

S péc ia t ités
La ptante de chia ISalvia hispanica) est originaire du Mexi-
que et est présentée comme un < Superfood >> en raison de

sa teneur élevée en 0méga-]. Après dix ans de séLection,

une société française a réussi à obtenir une variété à ftorai-
son précoce. En France, plusieurs centaines de produc-
teurs produisent déjà du chia pour [a consommation. Le

premier essai de cutture à Dettey a été un succès. La ptante

s'est montrée robuste contre Les matadies et les ravageurs

et même [a sécheresse n'a pas sembté trop ta gêner. Ce-

pendani, [e contrô[e des mauvaises herbes est un facteur
critique. Les essais se poursuivront ['année prochaine. En

co[[aboration avec une organisation de producteurs, des



sche Chia-Samen erhâttlich sein. Wie beim 0uinoa ist es

die Aufgabe von DSP, den Produzenten Sorten zur VerfÛ-

gung zu stelten, die an das Schweizer K[ima und die An-

baubedingungen optimaI angepasst sind. FÙr Quinoa gibt

es inzwischen eine kteine, etabtierte Produktion.

graines de chia indigènes seront égatement disponibles

dans un proche avenir sur [e marché suisse. Comme pour

Le quinoa, La tâche de DSP est de fournir aux producteurs

des variétés parfaitement adaptées au climat et aux condi-

tions de croissance suisses. Pour [e quinoa, iLy a mainte-

nant une petite production étabLie.

Sorten I Variétés

Sortentiste 2017118, Basisangebot I Liste des variétés 2017118, offre de base

Art I Espèce

Dorniger Kardy I Cardon éPineux Cynara cardunculus P[ainpatais

Weisse Karotten I Carotte btanche Daucus carota Kijttiger

Einschneidekabis I Chou à choucroute Brassica oleracea var. capitata f. atba Th u rner

Wâdenswi[er

Wirz I Chou frisé Brassica oleracea var. sabauda Paradiesler

FederkohI I Chou frisé non Pommé Brassica oteracea var. acepha[a Red Russian

Stielmangold I Côte de bette Beta vutgaris var. cycta Cha rIotte

Berac

0riote 0range

KnotlenfencheI I Fenouit Feonicutum vu[gare Zefa Fino

Zefa Tardo

Buschbohnen I Haricot nain Phaseo[us vu[garis Victoire

Stangenbohnen I Haricot à rame Phaseotus vu[garis Setma Zebra

Weintànderin

Schnittsatat I LaitueàcouPer Lactuca sativa Amerikanischer

Lolto Bionda

Lo[[o Rossa

Kopfsalat I Laitue pommée Lactuca sativa Attraktion

Maikôn ig

Vierjah reszeiten

Winterwunder

Lattich I Laitue romaine Lactuca sativa Grasse de Morges

Zwiebel I 0ignon AtIiumcepa ZefaWàdenswil

Rouge de Genève

Jaune de Savoie

Kefen I Pois mangetout Pisum sativum var. saccharatum Carouby de Maussane

Weggisser

Pastinake I Panais Pastinaca sativa Demi-tong

Erbsen I Pois potager Pisum sativum B [a uschokker

Cascadia

Frûhes Wunder

Lauch I Poireau Altium porrum Zefa Ptus

Herbstrùben I Rave d'automne Brassica rapa var. rapa Zefa Typ Rot

Zefa Typ Weiss

Tomaten I Tomate Lycopersicon escu[entum Rose de Berne



Fetdsamen I Semences fourragères

Altgemeine Situation
Die Prognose fùr die Verkâufe von Feldsam en 201Z/2018

in Europa ist gut, jene fUr die Produktion 2018 ist hinge-
gen sehr unterschied[ich. Die Heterogenitât ist zwischen

den Regionen, ja sogar innerha[b der Regionen und auch

zwischen den Arten zu beobachten und ist weitgehend auf
die auBergewôhnliche Trockenheit im Jahr 2018 zurûck-
zufûhren. Lokate Wetterbedingungen haben die Ertràge
durch das Auftreten oder Fernbteiben von Gewittern stark
beeinflusst. lnsgesamt wird erwartet, dass die Lagerbe-
stânde an FeLdsamen abnehmen und die Preise steigen

werden. Aufgrund der Trockenheit besteht grosse Unsi-

cherheit ûber den Erfol.g der fûr die Ernte 2019 vorgese-
henen Vermehrungen.

Vertretung der Sorten von Agroscope
Ende September 2018 waren 95 Sorten aus dem Zuchtpro-
gramm von Agroscope auf Sortentisten in der Schweiz

oder im Ausl.and eingeschrieben.

Fo[gende Sorten wurden 2oj7/2018 neu zugelassen:

r ln der Schweiz, fùr den Nationaten Sortenkatalog und

die Liste der empfoh[enen Sorten von Futterpf[anzen, die

engtischen RaigrâserAraras und Koala, der Wiesenfuchs-

schwanz VeLox und nur fùr den Nationaten Sortenkatalog
das Festuto[ium Felimare

r ln Deutsch[and das engtische Raigras Soronia und der
Rotktee Cotumba

r ln Ôsterreich die engtischen RaigrâserAllodia und Arvi-
cola, die Wiesenschwingel Pardus und fetrax sowie die
Rotk[eesorten Fregata und Sernperlna

r ln Luxemburg derWeissklee Munida

r ln Tschechien das Bastardraigras Dorella

Saatgutproduktion in der Schweiz
Die 446 ha anerkannten Vermehrungen von Fetdsamen

im Jahr 2018 stetlen in der Schweiz einen neuen Rekord

Milch- und Fteischproduktion auf Grûnfutterbasis
Seit 2014 fôrdert der Bund die Mitch- und Fteischproduktion

auf Basis von Grûnfutter. Finanzietle Unterstùtzung wird
gewâhrt, wenn die jàhrtiche Ration der Wiederkâuer aus
mindestens gO% Raufutter besteht. Mindestens 75% davon

mûssen im Mitteltand von Wiesen und Weiden stammen,

dieser AnteiI betrâgt im Berggebiet 85%. Die Futterpftan-
zenzûchtung von Agroscope zielt darauf ab, ausdauernde

und konkurrenzfâhige Sorten hervorzubringen, wetche ge-
genûber den wichtigsten Krankheiten resistent sind und

qualitativ hochwertiges Futter liefern. Die Sorten aus den

Zuchtprogrammen von Agroscope teisten damit einen we-
sentlichen Beitrag zur effizienten Mil.ch- und Fteischpro-

duktion auf Griinfutterbasis. Um die Fûtterungskosten zu

senken, sind auch in der EU Futtermittel.systeme basierend
auf Raufutterproduktion auf dem Betrieb weit verbreitet.

Situation générale
La campagne de vente de semences fourragères 2Oil/
2018 en Europe s'annonce bonne, ators que les pronostics
des productions de semences 2018 sont très hétérogènes.

Cette hétérogénéité règne autant entre régions, voir même

au sein des différentes régions, qu'entre espèces et s'ex-
ptique en grande partie par les conditions de sécheresse

exceptionne[[e qui ont régné en 2018. La météo au niveau

locaI a fortement inftuencé les rendements par [a présen-

ce ou ['absence d'orages. L'un dans ['autre, les stocks de

semences fourragères devraient tendre à [a baisse et les
prix à [a hausse. Due à [a sécheresse, une grande incerti-
tude règne en ce qui concerne [a réussite des muttiptica-
tions mises en ptace pour [a récolte 2019.

Représentation des variétés d'Agroscope
Fin septembre 2ot8, gS variétés issues des programmes
de sé[ection d'Agroscope étaieni inscrites sur des Iistes
variétates en Suisse ou à ['étranger.

Les inscriptions réalisées au cours de t'exercice 2ot7/
201 B sont :

r En Suisse, sur [e Cata[ogue officieI et sur [a Liste des va-
riétés recommandées, les ray-grass ang[ais Aralas et Koa-

la, [e vutpin des prés Velox et, sur [e Catalogue officieL, te

festu[otium Felimare

r En Allemagne, te ray-grass anglais Soronra et Le trèfLe

vioLeI Columba

r En Autriche, les ray-grass anglaisAllodia elArvicola,les
fétuques des prés Pardus et letrax, tes trèftes viotets Fre-
gata et Semperina

r Au Luxembourg, [e trèfte blanc Munida

r En Tchéquie [e ray-grass hybride Dorella

Production de semences en Suisse
Les 446 ha de muttiptication de semences fourragères
admis [ors des visites de culture en 2018 représentent,

Production de lait et de viande basée sur herbages
Depuis 201{, ta Confédération suisse encourage [a produc-

tion de lait et de viande basée sur les herbages. Une aide fi-
nancière est versée lorsque [a ration annuetle des rumi-
nants est composée d'au moins 9070 de fourrages grossiers.

Ces derniers doivent provenir, en région de ptaine, pour au

moins /g% de prairies et pâturages et pour au moins 85% en

région de montagne. Les activités d'amétioration des ptan-

tes fourragères conduites par Agroscope ont pour but de sé-
lectionner des variétés persistantes et compétitives, rési-
stantes aux matadies et fournissant un fourrage de quatité.

Ces variétés contribuent ainsi de manière essentielte à une

production performante de [ait et de viande basée sur les
herbages. Afin de réduire tes coûts d'atimentation du bétait,

des systèmes fourragers à base d'herbages produits sur
l'exploitation sont propagés aussi dans les pays de L'UE.



dar. lm internationalen Vergteich ist das a[[erdings ein

bescheidenes Niveau. Die Gesamtmenge beinhattet die

Produktion von Vorstufen- und Basissaatgut fÛr DSP, und

zwar 2 ha Esparsette, 27 ha Rotklee und 4t ha Grâserar-

ten. Wàhrend 1 3 Sorten 9 verschiedener Arten von DSP in

Dettey vermehrt wurden, haben t B Landwirte in Auftrags-

produktion 16 Grâsersorten und 9 Kleesorten vermehrt.

Zum jetzigen Zeitpunkt sind die Ertrâge der bereits gerei-

nigten Grasposten grundsâtz[ich erfreutich. Die Ertrags-

schàtzungen fûr den K[ee sind sehr unterschiedtich, von

mehrheitLich gut bis sehr niedrig fÛr Parze[[en, die be-

sonders unter der Trockenheit litten.

Gemâss Erhebungen von swisssem sind 3t6 ha

kLeinkôrniger Leguminosen und 149 ha Futtergrâser fÛr

die Ernte 2019 ausgesât worden. Darin sind 84 ha fÛr die

Produktion von Vorstufen- und Basissaatgut fÛr DSP

enthalten.

lmport von zertifiziertem Saatgut

Vertragtich geregett mit DSP haben die einheimischen

Feldsamenhànd[er die Môgtichkeit, die von Agroscope ge-

zùchteten Sorten im Ausland vermehren zu lassen. Um

jegtichen Konfl.ikt mit dort aktiven Sortenvertretern zu

vermeiden ist vorgeschrieben, dass die gesamte Produk-

tion ausschtiesstich in der Schweiz vermarktet werden

darf . lm Einverstândnis mit DSP haben unsere Fetdsa-

menhàndler auch die Môgtichkeit, zertifiziertes Saat- gut

bei den Vertretern im Austand einzukaufen. Der Samen-

handet in der Schweiz macht von den beiden MôgLichkei-

ten regen Gebrauch und ermôgticht so den Landwirten

den Zugang zum genetischen Fortschritt, wetchen die

Sorten von Agroscope bieten.

Die Schweizer Sorten in EuroPa

Die von Agroscope gezijchteten Sorten werden Ûber to-

kate Sortenvertreter auch im Ausland vermarktet. lm

Vergteich zum Vorjahr sind die Verkâufe leicht gestiegen.

Der Wiesenschwinge[ konsolidiert dabei seinen Spitzen-

pLatz mit 30% der gesamten Verkâufe. An zweiter Stelte

bien qu'à un niveau modeste en comparaison internatio-

nate, un nouveau record nationa[. Dans ce totaI sont com-

prises les productions de semences de pré-base et de

base pour DSP, soit 2 ha de sainfoin,2T ha de trèfle viotet

et 41 ha de graminées. Ators que 13 variétés représen-

tant p espèces différentes ont été mu[tipLiées par DSP à

DetLey, tB agriculteurs ont produit sous mandat t6 varié-

tés de graminées et 9 variétés de [égumineuses. Au mo-

ment de ta rédaction de ce rapport, [e rendement des lots

de graminées déjà triés est dans ['ensemble réjouissant

Les estimations de rendement des trèftes violets varient

grandement, atl.ant généralement de bon à très faibte

pour les parcetles particulièrement touchées par [a sé-

cheresse.

Se[on [e recensement effectué par swisssem, 316 ha

de tégumineuses et 149 ha de graminées sont en terre

pour [a récotte 2019. Sont compris dans ce totaI 84 ha de

production de semences de base et pré-base pour DSP.

lmportation de semences certifiées
Sous contrats de licence avec DSP, les commerçants suis-

ses de semences fourragères ont [a possibiLité de faire

muLtiptier à t'étranger les variétés sétectionnées par Agro-

scope. Pour éviter tout conflit avec les représentants de

ces variétés à l.'étranger, les contrats de licence spécifient

que ta totatité des semences ainsi produites doit être com-

mercialisée en Suisse. En accord avec DSP, les commer-

çants suisses ont aussi La possibil.ité de s'approvisionner

avec des semences certifiées de ces variétés auprès des

distributeurs étrangers. Le commerce suisse des semen-

ces fait bon usage de ces deux opportunités et met ainsi à

disposition des utilisateurs [e progrès génétique issu des

programmes d'Agroscope.

Les variétés suisses en EuroPe

Par L'intermédiaire de représentants locaux, tes varié-

tés de p[antes fourragères sétectionnées en Suisse sont

aussi commerciatisées à ['étranger. Le volume des ven-

tes 2018 est en [égère augmentation par rapport à cetui

de l'année précédente. La fétuque des prés consolide sa

position de tête avec 30% des ventes. En 2ème position,

avec près de25o/o vient le ray-grass hybride, suivi du ray-

grass d'lta[ie avec 15%. Le trèfLe viotet, en hausse, re-

présente 12o/o du votume totaI des ventes et se trouve

ainsi au même niveau que [e ray-grass angtais. Viennent

ensuite ['esparcette et [e trèfte btanc, avec chacun un vo-

lume de 3% des ventes.
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ist mit fast 2golo das Bastardraigras, gefotgt vom itaLieni-

schen Raigras mit 15%. Der Rotktee, mit steigender Ten-

denz, verzeichnet 12% und ist so auf gLeichem Niveau wie

das engLische Raigras. Schtiesstich foLgen die Esparsette

und der Weissklee mit je 3%.

Grâser- & Kleesorten 2ot8 I Variétés graminées & trèftes 2o1g

Sorte I Variété CHl) CHa DE FR AT Andere I Autres
Bastardraigras

Ray-grass hybride

Antitope '95 '95

Boba k '16 '16

Daboya '10 '10 10

Dorcas 95 '95 1U',03, NL'05, PL'05
DoreIta cz'17
I bex 00 '00 '00 '0t+ LU'07
Lemur 03

Leon is '05 '05 '07 '09 cz'12
Marmota '01 '05 '09 LU'07
0cad ia 10 '10

Patio '16 '16

Patmata 11 '10 10 UK'12
Pereneia 17 '18

Rusa '00 '00 '02

Sabet[a '09

Sorex '11 ',10

Englisches Raigras

Ray-grass angtais

ALg ira

ALLigator '01 '01 '01 '05 LU'07

'13 '13 LU'1 6

AtLodia 13 '13 '15 '18 LU'1 5

Ara ias 1B

Arara '07 '07
11

Arcturus '13 '13 LU'1 6

Arotus '07 '07 '11

Artesia '06 '06 '07 11

Artonis '17 ',17 ',17

Arvicola '96 '96 '04 17 LU'14
Koa Ia '18

Lacerta '96 98 LU'99
Marava '15

Sa[amandra '01 '01 '06 LU'07
SaImo '13 '13 '14 '16 LU'15
Soraya 12 '12 '13 '11 '.l1

Soronia '17 '17 ',17

Vidatia '1 3 '13

ItaIienisches Raigras

Ray-grass d'lta[ie
AIces 00

Caribu '05 '05

Li purus '95

Midas '11 '10 11

Morunga '10 '10 '08 '16

Musteta '06

Numida '16 ',16

oryx '00 '00 '03

Porta x 10

11

LU'03



Ra biosa 15 '16

Tarandus 00

Xa nthia 16 '16 16

Zebra '11 '1 0

Zebu 00 '08 16 LU'14, St'15

Knau lgras

Dactyte

Betuga '08 '08 '05 '09

Diceros 1 0 '11+

Prato '86 '86

Vormeta
4É

Wiese nf u c h ssc hwa nz

VuLpin des prés

Alopex

VeIox 1B

'06 '03 '07

Vu Ipera '88 '04

Wiesenschwingel

Féiuque des prés

Pa rad isia '07 '07 07

Pa rd us '06 '01+ '06 17 LU'1 1, RU'13, Sl'1 5

Petrarca 08

PradeI '98 '98 '00 01 LU'03, NL',03,SK'04,HR',o9

Praniza '11 '11 '12

PraxilIa

Preva I 93 ',93 ',00 '99 Nt99, LU',O3,CZ'04,5K06

Tetrax 12 '13 12 '18 RU'15

RohrschwingeI

Fétuque élevée

Be Lf ine

Dauphi ne '09 '05
05 '03

0taria 09 '0? '1 0

Festuto[ium I Festulotium Felovia 09

Felimare 18

Wiesenrispe I Pâturin des prés Selista '14 '14 '16 15

Sepia 14 '14

Rotktee lMattenktee)

Trèfle violet [ongue durée

Astur

Ca rbo

'99 '98 '05

10 '09 '09

Cotumba 16 ', 16 '17

Corvus '99 03

Dafila '08 '08 09

ELanus '08 '05

ForeIia 16 '16

Formica '93 '93 '00

Fregata 0B '08 '1 5 '17

Larus 99 00 LU'07

Lestris 09 '09 cA '10

Meru[a 04 '02 '03 '11 '04 UK'12

Mitonia '16 '16

Mitvus 93 '97 '00 PL'05, LU'06

Pâstor 11 '10 10

Pavo 03 '02 '09 cz'09

Pavona '16 '16 '16

Sem perina '16 '.16 ',16 1B

Ackerklee I Tr. v. courte durée Monaco 11 '11

Weissklee

Trèfte btanc

Apis

Bombus

'00 '00 '12

'00 '00 '09 st'15

Fiona '08 '08 '08

Munida 1l+ '14 LU'1 8

Esparsette I Sainfoin Perdix 11 '11

Perly '92 '92

CH11: Nationater Sortenkatalog I Catatogue nationaI CH2l: Liste der empfohlenen Sorten I Liste des variétés recommandées

tT'05



Jahresrechnu ng 201712018 I Comptes annuets 201Tl201g

Erfolgsrechnung
Die Verkàufe in den Geschâftsbereichen Getreide und Ge-

mùse gehen wie im Budget vorgesehen zurûck. Die Li-
zenzeinnahmen steigen in den Bereichen Getreide und

Soja. Warenaufwand und Steuern sind vergleichbar zum

MitteL der Vorjahre. Der Betriebsaufwand beinhattet Ko-

sten fùr das Reorganisationsprojekt. Die Jahresrechnung
sch[iesst positiv ab.

Compte d'exploitation
Les ventes de semences des secteurs céréates et [égumes

diminuent conformément au budget. Les produits de ti-
cences augmentent dans les secteurs céréates et soja. Les

charges marchandises et les impôts sont comparabLes aux

valeurs moyennes des années précédentes. Les charges

d'exp[oitation comportent des frais de projets de réorgani-
sation. Le résultat de ['exercice est positif.

2017 /2018 CHF 2016/2017 CHF
Ertrag I Produits

Warenumsatz I Ventes marchandises 1'87 6'80/+ 2'013'706
Lizenzenertrag I Revenu [icences 3'668'557 3'444'193
Mandaie und Diverse I Mandats et divers 156',7 69 1 46'510
Netto Ertrag I Produits netg 5'702'130 5'604'409
Aufwand I Charges

Warenaufwand I Charges marchandises -1'894'281 -2'1 30'553
Bruttogewinn I Bénéfice brut 3'807'849 3',473'856
Persona[aufwand I Frais de personnel -2'640'331 -2'577'6/+6
Betriebsaufwand I Charges d'exptoitation -855'230 -7 1 6'279
Betriebsgewinn I Bénéfice d'exptoitation 312'288 179'931
Abschreibungen I Amortissements -231',617 -192'247
Finanzen, Liegensch., Aussergew. I Finance, lmmob., Extraord 7'818 3'700
Steuern I lmpôts -19'192 32'582
Jahresgewinn I Bénéfice de I'exercice 69',297 23'966

Bilanz per 30. September
Bei den Aktiven nehmen die f[ùssigen MitteI und andere

Forderungen zu. Die Debitoren sind momentan unter dem
Durchschnitt. Das Anlagevermôgen steigt infolge neuer
lnvestitionen, we[che zum steuertich maximaI erlaubten
Betrag amortisiert wurden. Bei den Passiven - diverse

Fonds - nimmt der Saldo beim Zijchtungsfonds des BLW

ab, dies aufgrund der Finanzierung neuer Projekte.

Bilan au 30 septembre
A t'actif, tes [iquidités et autres créances augmentent. Les

débiteurs sont momentanément inférieurs à [a moyenne.

Les immobi[isés augmentent suite aux nouveaux investis-
sements qui ont été amortis au taux maximum fiscate-
ment autorisé. Au passif, dans Les fonds divers, [e sotde
du fonds de séLection de t'0FAG diminue suite au finance-
ment de nouveaux projets.

2017 /2018 CHF 2016/2017 CHF
Aktiven I Actif
Ftijssige Mittel. I Liquidités 138'899 65'689
Debitoren I Débiteurs 61'629 183'721
Andere Forderungen I Autres créances 1'963'863 1',BBB'68s
Warenvorrâte I Stocks 280'001 320'001
Antagevermôgen, Lizenzrechte I lmmobil.isé, droits ticence 727'27 /+ 667'277
TotatAktiven I Total actif 3'171'666 3'125'373
Passiven I Passif

Kreditoren I Créanciers 223'512 235'597
AndereVerbind[ichkeiten I Autres engagements 711'810 654'307
Diverse Fonds I Fonds divers 936'799 1'00s'220
Eigenkapitat I Fonds propres 1'230'248 1'206'283
Jahresgewinn I Bénéfice de ['exercice 69'.297 23',966

@

Total Passiven I Totat passif 3'171'666 3'1 25'373



Revisorenbericht Rapport de révision

Bericht der Revisionsste[te zur

Eingeschrânkten Revision

an die Generalversammlung der Delley Samen und Pflan-

zen AG, Detley.

A[s Revisionsstelte haben wir die Jahresrechnung

lBitanz, Erfolgsrechnung und Anhangl der Delley Samen

und Pf[anzen AG fÛr das am 30. September zotB abge-

schlossene Geschâftsjahr geprÛft.

Fûr die Jahresrechnung ist der Verwaltungsrat ver-

antworttich, wàhrend unsere Aufgabe darin besteht, diese

zu prijfen. Wir bestàtigen, dass wir die gesetztichen An-

forderungen hinsichttich Zu[assung und Unabhàngigkeit

erfû lten.

Unsere Revision erfolgte nach dem Schweizer Stan-

dard zur Eingeschrànkten Revision. Danach ist diese Revi-

sion so zu p[anen und durchzufÙhren, dass wesent[iche

Fehtaussagen in der Jahresrechnung erkannt werden. Ei-

ne Eingeschrânkte Revision umfasst hauptsâch[ich Befra-

gungen und anatytische PrÛfungshand[ungen sowie den

Umstijnden angemessene Detai[prÛfungen der beim ge-

prûften Unternehmen vorhandenen Unterlagen. Dagegen

sind Prûfungen der betrieb[ichen Ab[âufe und des inter-

nen Kontrollsystems sowie Befragungen und weitere PrÛ-

fungshandtungen zur Aufdeckung detiktischer Hand[un-

gen oder anderer Gesetzesverstôsse nicht BestandteiI die-

ser Revision.

Bei unserer Revision sind wir nicht auf Sachverhatte

gestossen, aus denen wir schliessen mÛssten' dass die

Jahresrechnung sowie der Antrag Ûber die Verwendung des

Bi[anzgewinnes nicht Gesetz und Statuten entsprechen.

Freiburg, 23. November 201 I
BDO AG

Yvan Haymoz

Leitender Revisor, ZugeLassener Revisionsexperte

Gregory JeckeImann

Zugelassener RevisionsexPerte

Rapport de ['organe de révision sur
le contrô[e restreint
à t'Assembtée généra[e des actionnaires de Dettey semen-

ces et plantes SA, Deltey.

En notre qualité d'organe de révision, nous avons

contrôlé tes comptes annuets (bi[an, compte de prof its et

pertes et annexe) de De[[ey semences et plantes SA pour

l'exercice arrêté au 30 septembre 201 B.

La responsabitité de ['étabLissement des comptes an-

nuets incombe au conseiI d'administration ators que notre

mission consiste à contrôLer ces comptes. Nous attestons

que nous remplissons les exigences [égales d'agrément et

d'i ndépendance.

Notre contrôte a été effectué seton [a Norme suisse

relative au contrô[e restreint. Cette norme requiert de pla-

nifier et de réaliser [e contrô[e de manière tette que des

anomalies significatives dans les comptes annuets puis-

sent être constatées. Un contrô[e restreint englobe princi-

pa[ement des auditions, des opérations de contrô[e anaty-

tiques ainsi que des vérifications détaittées appropriées

des documents disponibtes dans ['entreprise contrô[ée. En

revanche, des vérifications des ftux d'exploitation et du sys-

tème de contrôte interne ainsi que des audiiions et d'au-

tres opérations de contrô[e destinées à détecter des frau-

des ne font pas partie de ce contrôle.

Lors de notre contrôte, nous n'avons pas rencontré

d'é|.ément nous permettant de concture que Les comptes

annuets ainsi que [a proposition concernant ['emp[oi du

bénéfice ne sont pas conformes à [a Loi et aux statuts.

Fribourg, [e 23 novembre 201 B

BDO SA

Yvan Haymoz

Auditeur responsab[e, Expert-réviseur agréé

Gregory JeckeLmann

Expert'réviseur agréé
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Die Geschàftsteitung der DSP AG môchte an dieser Ste[[e

herztich danken:
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tes fûr Landwirtschaft, allen Mitarbeitern der Zûchtungs-
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r den Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern von Agroscope
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r den Kotlegen von DEFI genetics und Semittas Fitô fùr die

ausgezeichnete Zusammenarbeit in der Fûhrung des Mais-

zu chtp rog ra m m es.

r den aus[ândischen Zùchtern, we[che ihre Sorten DSp

zu Testzwecken und danach zur Vertretung in der Schweiz

anvertrauen.

r den Sortenvertretern, wetche die Sorten aus der Zu-
sammenarbeit mit Agroscope und DEFI genetics im Aus-

[and kommerzie[[ entwickeIn.

r den Akteuren der einheimischen Saatgutbranche und

spezie[[ swisssem, den Vermehrungsorganisationen, den

Produzenten von zertifiziertem Saatgut sowie dem genos-
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und so die Entwicklung ihrer zukûnftigen hochwertigen
Sorten mitfinanzieren.

l atlen aus nah und fern, die zum guten Funktionieren und
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culture, tous les co[Laborateurs et coltaboratrices des grou-
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t'Office fédéraL de ['agriculture pour leur soutien précieux

et pour les prestations fournies.
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r les sétectionneurs étrangers qui confient à DSp des
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suisse.

r les représentants qui développent à t'étranger des va-

riétés issues de [a cotlaboration avec Agroscope et avec

DEFI genetics SA.

r tous les acteurs de [a branche semencière suisse, dont

en particulier swisssem, les établissements muttiptica-
teurs, les producteurs de semences certifiées tout comme

[e commerce coopératif et privé.

r nos multipticateurs de semences de base de céréa[es,

de p[antes fourragères, de soja, de mar's ainsi que nos pro-
ducteurs de semences de [égumes, avec un merci particu-
[ier à ['administration et aux co[[aborateurs des domaines

de La SADA.

r Les instituts de recherche et tous [es partenaires impIi-
qués dans I.a conduite commune de projets de développe-

ment ou d'essais variétaux.

I Les organisations professionnetles, teltes que swiss gra-
num, [a FSPC, t'ADCF, Swiss-Seed et lP-Suisse.

I toute l.'équipe de DSP - personneI fixe, stagiaires, auxi[i-
aires - pour [e grand effort fourni et ta quaLité du travai[
réatisé.
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fonctionnement et à [a réussite de DSP.
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